
SKATEHJELM
INSTALLASJONS- OG BRUKERVEILEDNING

Takk for at du har kjøpt en beskyttelseshjelm. Denne hjelmen er laget for å beskytte hodet og minske 
forekomsten av hodeskader hos brukeren. Denne hjelmen er i overensstemmelse med EN1078:2012 – Hjelm 
for pedalsyklister og for brukere av skateboard og rulleskøyter.
INSTRUKSJONER FOR BRUK OG VEDLIKEHOLD
Ingen hjelmer kan beskytte brukeren mot alle mulige skader, men for best mulig beskyttelse av hodet må 
hjelmen sitte godt og være godt nok festet. Hjelmen er laget for å dempe støt ved hjelp av delvis ødeleggelse 
av skallet. Denne skaden trenger ikke å være synlig, og hjelmen bør derfor kastes og ødelegges dersom den 
har vært utsatt for et kraftig støt. Dette bør gjøres selv om den fremstår uskadet. Ingen andre ting enn de som 
er anbefalt av produsenten, bør festes til hjelmen.
UTSKIFTING AV HJELMEN DIN
Bytt hjelm etter et krasj eller hardt støt, om den er kraftig oppskrapet eller utslitt, om den er blitt for liten, eller 
etter 3 ÅRS bruk. En hjelm som er blitt utsatt for et kraftig støt bør kastes og ødelegges.

RENGJØRING : Hjelmen kan ta skade eller bli ineffektiv etter kontakt med petroleum og 
petroleumsprodukter, rengjøringsmidler, maling, lim etc., uten at skaden er synlig for det blotte øye. Vask og 
poler hjelmen din med en myk klut og kun vann. Når hjelmen ikke brukes, oppbevar den unna varme og sollys, 
da disse kan redusere hjelmens styrke.

Hjelmen beskytter deg kun hvis den sitter godt. Når du skal velge hjelm, prøv flere forskjellige størrelser, og 
velg den størrelsen som sitter godt på hodet, og føles komfortabel.

Det er farlig å modifisere eller fjerne noen av hjelmens originaldeler, annet enn det som anbefales av 
produsenten. Hjelmen må ikke tilpasses med den hensikt å montere tilbehør på en måte som ikke anbefales 
av produsenten.

FINN RIKTIG STØRRELSE : Hjelmen kan kun gi deg effektiv beskyttelse i en ulykke dersom den passer 
og stroppene er riktig justert og festet. For å se om hjelmen passer, plasser den på hodet og se instruksjonene 
under.

Fest hjelmen med dreiesystemet. Ta tak i hjelmen og prøv å rotere den frem og tilbake. En hjelm som sitter 
riktig skal være komfortabel og ikke gli frem og forstyrre synsfeltet, eller gli bak og eksponere pannen.

JUSTERING OG FESTING AV 
DREIESYSTEMET
Den beskyttende hjelmen bruker et enkelt og 
raskt klips-og-spenne-system for å muliggjøre 
riktig bruk.

1. Hjelmen bør tilpasses den som skal bruke den; 
f.eks. skal stroppene plasseres så de ikke 
dekker ørene, spennen plasseres vekk fra 
kjevebenet, og stroppene og spennen justeres 
så de er både komfortable og sikre.

2.Hjelmen plasseres på hodet slik at man oppnår 
den tiltenke beskyttelsen. Den plasseres slik at den beskytter pannen og skal ikke dyttes for langt tilbake.

3. A) Dersom hjelmen leveres med et indre justerbart hodebånd; for å justere størrelsen på hodebåndet, med 
hjelmen plassert som på bildet, vri på hjulet på baksiden til hjelmen sitter godt.

B) Dersom hjelmen leveres med et putesystem; ved å bruke putene som følger med, flytt putene rundt for å 
finne den mest komfortable og sikre tilpasningen for din hodeform og -størrelse.

4. Sjekk alle justeringer hver gang du bruker hjelmen og rejuster ved behov.

Denne hjelmen er laget for å holdes på plass av en stropp under haka. En hjelm beskytter ikke mot 
skader og kan ikke erstatte voksnes tilsyn av barn.

ADVARSEL!
Advarsel! Denne hjelmen må ikke brukes av et barn under klatring eller andre aktiviteter hvor det 
står i fare for å bli kvalt/hengt hvis barnet setter seg fast. For best mulig beskyttelse må hjelmen 

tilpasses hodet til den som skal bruke den, i samsvar med produsentens instruksjoner. Kjøperen bør prøve 
ulike størrelser og velge den størrelsen som føles sikker og komfortabel på hodet.

Er i overensstemmelse med EN1078:2012 sikkerhetsstandard for sykkelhjelmer for pedalsyklister og brukere 
av skateboard og rulleskøyter.

Vennligst behold denne bruksanvisningen for fremtidige referanser, da den inneholder viktig informasjon.

Advarsel! Er ikke laget for motorsykkelbruk.

EU/UK-samsvarserklæring
                                                                                                                                                                            
Produkt: No Fear-skatehjelm (752053)

PRODUSENT:
Sportsdirect.com Retail Limited.
Unit A, Brook Park, Meadow Lane, Shirebrook, Mansfield, NG20 8RY, Storbritannia.

Det ovennevnte produktet er i samsvar med EU-bestemme 2016/425 og bestemmelse 2016/425 om personlig 
verneutstyr, som endret for å gjelde i Storbritannia, og er identisk med verneutstyret som er gjenstand for både 
EU-sertifikat nr.0598/PPE/23/2584 og UKCA-sertifikat nr. 0120/PPE/230237 utstedt av:

EU – Meldt organ / teknisk kontrollorgan 0598
SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, Fl-00380 Helsinki, Finland.

Storbritannia – Godkjent organ 0120.
SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business Park Ellesmere Port South Wirral Cheshire CH65 3EN 
Storbritannia.

Relevante EU-harmoniserte og UK-designerte standarder / tekniske spesifikasjoner brukt som det er erklært 
samsvar med: EN 1078:2012+A1:2012.

Signert for på vegne av ovennevnte produsent: Sportsdirect.com Retail Limited.
Sted og dato for utstedelse: Storbritannia, 05/2023
Navn og funksjon:  Chris, produktleder Elevation (Group Brands)
Underskrift:

olika kombinationer tills du hittar den som sitter bäst och mest bekvämt för just ditt huvuds storlek 
och form.

4. Kontrollera alla justeringar före varje gång du använder hjälmen och justera dem vid behov.

Denna hjälm är designad för att spännas fast av en rem under hakan. En hjälm skyddar inte alltid mot skada 
och ersätter inte förälders tillsyn av barn.

VARNING!
Varning! Denna hjälm bör inte användas av barn medan de klättrar eller deltar i andra aktiviteter 

där det finns risk för strypning/hängning om barnets hjälm fastnar i något. För maximalt skydd måste hjälmen 
ha anpassats korrekt efter användarens huvud i enlighet med tillverkarens anvisningar. Köparen bör prova 
olika storlekar och välja den storlek som sitter säkert och bekvämt på huvudet.

Uppfyller säkerhetsstandarden EN1078:2012 – Hjälmar för cyklister, skateboard- och rullskridskoåkare.

Spara den här bruksanvisningen då du kan behöva läsa den igen eftersom den innehåller viktig information. 
Varning! Ej lämplig för motorcyklister.

EU/UK försäkran om överensstämmelse
                                                                                                                                                                            
Produkt: No Fear skatehjälm (752053)

Tillverkare:
Sportsdirect.com Retail Limited.
Unit A, Brook Park, Meadow Lane, Shirebrook, Mansfield, NG20 8RY, United Kingdom.

Produkten ovan överensstämmer med EU-förordningen 2016/425 och förordningen 2016/425 om personlig 
skyddsutrustning, såsom ändrad för att gälla i Storbritannien och är identisk med den personliga 
skyddsutrustning som certifierats med EU-certifieringen 0598/PPE/23/2584 och UKCA-certifieringen 
0120/PPE/230237 som utfärdats av:

EU - Anmält organ 0598
SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, Fl-00380 Helsinki, Finland.

UK - Godkänt organ 0120.
SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business Park Ellesmere Port South Wirral Cheshire CH65 3EN 
Storbritannien.

Relevanta EU-harmoniserade och för Storbritannien utsedda standarder / Tekniska specifikationer med vilka 
överensstämmelsen försäkras: EN 1078:2012+A1:2012.

Undertecknat för den ovan vämnda tillverkaren: Sportsdirect.com Retail Limited.
Plats och datum för utfärdande: Storbritannien, 05/2023
Namn och befattning:  Chris, Head of product Elevation (Group Brands)
Signatur:

RULLALUISTELUKYPÄRÄ
ASENNUS- JA KÄYTTÖOPAS

Kiitos suojakypärän ostamisesta. Tämä kypärä on tarkoitettu suojelemaan päätä ja minimoimaan käyttäjän 
päävammat. Tämä kypärä noudattaa standardia EN1078:2012 - kypärä polkupyöräilijöille ja rullalautojen ja 
rullaluistinten käyttäjille.
KÄYTTÖ- JA HOITO-OHJEET
Mikään kypärä ei voi suojella käyttäjää kaikilta mahdollisilta iskuilta, mutta pään suojauksen maksimoimiseksi 
kypärän on istuttava hyvin ja oltava tukevasti kiinni. Kypärä on suunniteltu absorboimaan iskuja kuoren 
osittaisella rikkoutumisella. Tällaiset vauriot eivät välttämättä näy päälle päin, mutta jos kypärä altistuu kovalle 
iskulle, se tulee hävittää ja tuhota. Näin tulee tehdä vaikka se vaikuttaisikin ehjältä. Kypärään ei saa kiinnittää 
mitään, mitä kypärän valmistaja ei suosittele.
KYPÄRÄN VAIHTAMINEN
Vaihda kypärä törmäyksen tai kovan iskun jälkeen, jos se on pahasti naarmuuntunut tai kulunut tai jos se ei 
enää istu tai 3 VUODEN käytön jälkeen. Voimakkaalle iskulle altistunut kypärä tulee hävittää ja tuhota.

PUHDISTUS : Bensiini ja bensiinituotteet, puhdistusaineet, maalit, liimat tms. voivat vahingoittaa ja 
heikentää kypärää ilman, että käyttäjä pystyisi näkemään vaurioita. Puhdista ja kiillota kypärä vain pehmeällä 
liinalla ja vedellä. Kun kypärää ei käytetä, säilytä sitä kaukana kuumuudesta ja auringonvalosta, sillä ne voivat 
heikentää kypärää.

Kypärä suojaa päätä vain, jos se istuu hyvin. Kun valitset kypärää, kokeile eri kokoja ja valitse koko, joka istuu 
päässä tiiviisti ja mukavasti.

Kypärän mitään alkuperäistä osaa on vaarallista muunnella tai poistaa, jos valmistaja ei sitä suosittele. 
Kypärää ei tule muunnella tarkoituksella kiinnittää siihen lisävarusteita, joita valmistaja ei suosittele.

KYPÄRÄN SOVITTAMINEN : Kypärä voi olla tehokas suoja onnettomuudessa vain, jos se istuu kunnolla 
ja hihnat on säädetty ja kiinnitetty oikein. Tarkista istuvuus laittamalla kypärä päähän ja toimimalla alla 
kuvatulla tavalla.

Kiinnitä kiinnitysjärjestelmä tukevasti. Ota kiinni kypärästä ja yritä kääntää sitä eteen- ja taaksepäin. 
Asianmukaisesti istuvan kypärän tulee olla mukava, eikä sen saa liikkua eteenpäin estämään näköä tai 
taaksepäin pois otsalta.

KIINNITYSJÄRJESTELMÄN SÄÄTÄMINEN 
JA KIINNITTÄMINEN
Suojakypärässä käytetään yksinkertaista ja 
nopeaa klipsi-ja-salpa-säätöjärjestelmää, jolla 
istuvuus voidaan säätää oikeaksi.

1. Kypärä tulee säätää sopimaan käyttäjälle esim. 
asettamalla hihnat siten, että ne eivät peitä 
korvia, salpa ei ole leukaluun päällä ja hihnat ja 
salvat on säädetty sekä mukaviksi että 
tukeviksi.

2. Kypärä tulee asettaa päähän valmistamaan, 
että se tarjoaa aiotun suojauksen. Se tulee asettaa siten, että se suojaa otsaa, eikä sitä saa työntää liian 
taakse.

3. A) Jos kypärän sisällä on säädettävä pääpanta, säädä sisäpuolisen pääpannan kokoa asettamalla kypärä 
päähän yllä kuvatulla tavalla ja kiertämällä takana olevaa säädintä, kunnes se istuu tukevasti.

B) Jos kypärässä on pehmustejärjestelmä, muuta pehmusteyhdistelmää mukana tulleilla pehmusteilla 
löytääksesi tiiviimmän ja mukavimman istuvuuden pääsi muodolle ja koolle.

4. Tarkista kaikki säädöt aika, kun käytät kypärää, ja säädä tarvittaessa.

Tämä kypärä on suunniteltu pysymään paikoillaan alaleuan ali kulkevalla hihnalla. Kypärä ei voi 
aina suojella loukkaantumiselta eikä kykene korvaamaan aikuisen valvontaa.

VAROITUS!
Varoitus! Tätä kypärää ei ole tarkoitettu lapsille heidän kiipeillessään tai tehdessään jotain, missä 
vallitsee kuristumisen/hirttäytymisen vaara, jos lapsi takertuu kiinni käyttäessään kypärää. 

Suojauksen maksimoimiseksi tätä kypärää on käytettävä oikein käyttäjän pään ja valmistajan ohjeiden 
mukaan. Ostajan tulee kokeilla eri kokoja ja valitse koko, joka istuu päässä tiiviisti ja mukavasti.

Kypärä noudattaa polkupyöräilijöiden ja rullalautojen ja rullaluistinten käyttäjien kypärän 
turvallisuusstandardia EN1078:2012.

Säilytä nämä käyttöohjeet tulevaa käyttöä varten, sillä ne sisältävät tärkeitä tietoja.

Varoitus! Ei sovellu moottoripyöräkäyttöön.

EU:n/UK:n säädöstenmukaisuusilmoitus
                                                                                                                                                                            
Tuote: No Fear -rullalautakypärä (752053)

VALMISTAJA:
Sportsdirect.com Retail Limited.
Unit A, Brook Park, Meadow Lane, Shirebrook, Mansfield, NG20 8RY, United Kingdom.

Yllä mainittu tuote noudattaa EU-säädöstä 2016/425 ja henkilönsuojaimia koskevaa säädöstä 2016/425, joka 
on muokattu soveltumaan Isoon-Britanniaan, ja se on identtinen henkilönsuojaimen kanssa, joka noudattaa 
sekä EU-sertifikaattia nro 0598/PPE/23/2584 että UKCA-sertifikaattia nro 0120/PPE/230237, jotka on 
myöntänyt:

EU - ilmoituselin 0598
SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, Fl-00380 Helsinki, Finland.

UK - hyväksyntäelin 0120.
SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business Park Ellesmere Port South Wirral Cheshire CH65 3EN UK.

Sovelletut asianmukaiset EU:n harmonisoidut standardit ja UK:n nimetyt standardit / tekniset tiedot, joiden 
noudattaminen ilmoitetaan: EN 1078:2012+A1:2012.

Allekirjoittanut yllä mainitun valmistajan puolesta: Sportsdirect.com Retail Limited.
Julkaisupaikka- ja päivä: UK, 04/2023
Nimi ja toimi:  Chris, Head of product Elevation (Group Brands)
Allekirjoitus:

SKATEBOARDHJELM
VEJLEDNING TIL PÅSÆTNING OG BRUG

Tak, fordi du har købt en beskyttelseshjelm. Denne hjelm er designet til at beskytte brugerens hoved og 
minimere hovedskade. Denne hjelm overholder EN1078:2012 – cykelhjelme og hjelme til brugere af 
skateboards og rulleskøjter.
ANVISNING TIL BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE
Der er ingen hjelm, der kan beskytte brugeren mod alle kollisioner, men for at give maksimal beskyttelse af 
hovedet skal hjelmen have en god pasform og være sikkert fastgjort. Hjelmen er designet til at absorbere stød 
ved delvis ødelæggelse af ydersiden. Denne skade er muligvis ikke synlig, så hvis hjelmen udsættes for en 
alvorlig kollision, skal den kasseres og destrueres. Dette skal gøres, selv om den ikke ser beskadiget ud. Der 
må ikke fæstnes noget på hjelmen, bortset fra det, som producenten anbefaler.
UDSKIFTNING AF HJELMEN
Udskift hjelmen efter et sammenstød eller et hårdt slag, hvis den er meget ridset eller slidt, hvis den ikke 
længere passer eller efter 3 ÅRS brug. En hjelm, der udsættes for alvorlig kollision, skal kasseres og 
destrueres.

RENGØRING : Hjelmen kan blive beskadiget og ineffektiv af petroleum og petroleumsprodukter, 
rengøringsmidler, maling, klæbemidler osv,. uden at brugeren kan se beskadigelsen. Rengør og polér kun 
hjelmen med vand og en blød klud. Når hjelmen ikke er i brug, skal den opbevares væk fra varme og sollys, 
da det kan reducere hjelmens styrke.

Hjelmen kan kun yde beskyttelse, hvis den passer godt. Ved valg af hjelm bør du prøve forskellige størrelser 
og vælge den størrelse, der føles sikker og sidder godt på hovedet.

Det er farligt at ændre eller fjerne nogen af de originale dele af hjelmen, bortset fra som anbefalet af 
producenten. Hjelmen bør ikke tilpasses for at påsætte tilbehør på en måde, som ikke anbefales af 
producenten.

TILPASNING AF HJELMEN : Hjelmen kan kun give dig effektiv beskyttelse i tilfælde af en ulykke, hvis den 
passer korrekt, og stropperne er korrekt justeret og fastgjort. For at kontrollere, om hjelmen sidder korrekt, 
skal du placere den på hovedet og se anvisningen nedenfor.

Fastgør fastspændingssystemet korrekt. Tag fat i hjelmen, og prøv at flyt den fremad og bagud. En hjelm der 
sidder korrekt, skal føles komfortabel og må ikke bevæge sig fremad og skjule udsynet eller bagud, så panden 
eksponeres.

JUSTERING OG FASTGØRELSE AF 
FASTSPÆNDINGSSYSTEMET
Beskyttelseshjelmen bruger et enkelt, hurtigt 
justeringssystem med clips og spænde, der sikrer 
korrekt montering.

1. Hjelmen skal justeres, så den passer til 
brugeren, f.eks. skal stropperne sidde, så de 
ikke dækker ørerne, med spændet væk fra 
kæbebenet og stropperne og spændet 
justeret, så de både sidder sikkert og 
komfortabelt.

2. Hjelmen skal placeres på hovedet, så den giver den tilsigtede beskyttelse. Den skal placeres, så panden 
beskyttes, og ikke skubbes for langt tilbage i nakken.

3. A) Hvis hjelmen leveres med et indvendigt justerbart bånd – så drej justeringen bagtil, og juster størrelsen 
på det indre bånd for at få en sikker pasform, mens den sidder på.

     B) Hvis hjelmen er udstyret med et tilpasningssystem med indlæg, skal du flytte rundt på 
indlæggene for at finde den mest sikre og komfortable pasform til din hovedform og -størrelse.

4. Kontroller alle justeringer, hver gang hjelmen tages på, og juster efter behov.

Denne hjelm er designet til at blive fastgjort med en strop under den underkæben. En hjelm kan ikke altid 
beskytte mod kvæstelser og kan ikke erstatte en voksens opsyn med et barn.

ADVARSEL!
Advarsel! Denne hjelm må ikke bruges af børn under klatring eller andre aktiviteter med risiko for 
strangulering/hængning, hvis barnet hjelm bliver fanget. For at få maksimal beskyttelse skal 

hjelmen påsættes bærerens hoved korrekt i overensstemmelse med producentens anvisning. Køber bør 
prøve forskellige størrelser og vælge den størrelse, der føles sikker og sidder godt på hovedet.

Overholder sikkerhedsstandarderne EN1078:2012 for cykelhjelme og hjelme til brugere af skateboards og 
rulleskøjter.

Opbevar denne brugervejledning til fremtidig reference, da den indeholder vigtige oplysninger.

Advarsel! Ikke egnet til kørsel på motorcykel.

Overensstemmelseserklæring for EU/Det Forenede Kongerige
                                                                                                                                                                            
Produkt: No Fear-rullesportshjelm (752053)

PRODUCENT: Sportsdirect.com Retail Limited.
Unit A, Brook Park, Meadow Lane, Shirebrook, Mansfield, NG20 8RY, Storbritannien.

Ovenstående produkt er i overensstemmelse med EU-forordning 2016/425 og forordning 2016/425 om 
personlige værnemidler som ændret til at gælde i Det Forenede Kongerige, og som er identisk med det PV, 
der er omfattet af både EU-certifikat nr. 0598/PPE/23/2584 og UKCA-certifikat nr. 0120/PPE/230237 udstedt 
af:

EU – bemyndiget organ 0598
SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, Fl-00380 Helsinki, Finland.

Det Forenede Kongerige – godkendt organ 0120.
SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business Park Ellesmere Port South Wirral Cheshire CH65 3EN, 
Storbritannien.

Relevante EU-harmoniserede og af Det Forenede Kongerige designerede standarder/tekniske 
specifikationer, som er anvendt og i henhold til hvilke, der erklæres overholdelse: EN 1078:2012+A1:2012.

Underskrevet på vegne af ovennævnte producent: Sportsdirect.com Retail Limited.
Sted og dato for udstedelsen: Det Forenede Kongerige, maj 2023
Navn og stilling:   Chris, chef for Product Elevation (Group Brands)
Underskrift:

LT RIEDUČIŲ ŠALMAS
PARUOŠIMO IR NAUDOJIMO VADOVAS

Dėkojame, kad pirkote apsauginį šalmą. Šis šalmas skirtas apsaugoti galvą ir mažinti naudotojo galvos 
sužeidimo pavojų. Šis šalmas atitinka EN1078:2012 standartą: šalmas skirtas dviratininkams ir 
riedlentininkams bei riedutininkams.
NAUDOJIMO IR PRIEŽIŪROS INSTRUKCIJOS
Joks šalmas neapsaugo naudotojo nuo visų įmanomų smūgių, tačiau maksimaliai galvos apsaugai pasiekti 
šalmas turi gerai priglusti ir būti tvirtai priveržiamas. Šalmas skirtas sugerti smūgį iš dalies suardant kiautą. Šis 
pažeidimas gali būti neįžiūrimas, tačiau didelio smūgio atveju šalmas turi būti išmetamas ir sunaikinamas. Tą 
reikia padaryti net jei atrodo, kad šalmas nepažeistas. Prie šalmo neturi būti derinami jokie priedai, nebent jei 
rekomendavo šalmo gamintojas.

ŠALMO KEITIMAS:  pakeiskite šalmą po avarijos ar didelio smūgio, jei jis labai subraižytas ar nusidėvėjęs, 
jei nebetinkamas arba po 3 metų naudojimo. Šalmas, kuriam teko dideli smūgiai turi būti išmetamas ir 
sunaikinamas.
VALYMAS: Benzinas ir benzino produktai, valymo skysčiai, dažai, klijai ir t.t. šalmą gali pažeisti ir paversti 
nefunkcionaliu, nors naudotojas gali nepastebėti pažeidimo. Nuvalykite ir nupoliruokite savo šalmą 
naudodami tik minkštą audeklą ir vandenį. Kai šalmo nenaudojate, laikykite jį toliau nuo karščio šaltinio ir 
saulės šviesos, nes gali nukentėti jūsų šalmo patvarumas.
Šalmas apsaugo tik tada, jei jis gerai priglunda. Rinkdamiesi šalmą išbandykite įvairius dydžius ir pasirinkite 
tą dydį, kuris patikimai apsaugo galvą ir suteikia komforto jausmą.
Pavojinga keisti ar išimti originalias šalmo sudedamąsias dalis, jei gamintojas neleido. Šalmas neturi būti 
naudojamas priedų tvirtinimui nesilaikant gamintojo rekomendacijų.
ŠALMO PARUOŠIMAS: Šalmas gali efektyviai saugoti avarijos metu tik tuo atveju, jei yra teisingai 
dėvimas, o dirželiai tinkamos būklės ir gerai priveržti. Tikrindami šalmą, užsidėkite jį ant galvos ir skaitykite 
toliau nurodytas instrukcijas.
Patikimai pritvirtinkite fiksavimo sistemą. Suėmę šalmą mėginkite jį pasukioti pirmyn ir atgal. Tinkamai 
dėvimas šalmas turi būti patogus ir nejudėti pirmyn trukdydamas matomumui arba atgal atidengdamas kaktą.

FIKSAVIMO SISTEMOS REGULIAVIMAS 
IR PRIVERŽIMAS
Apsauginiam šalmui pritaikyta paprasta, greitai 
reguliuojamo užsegimo sistema, užtikrinanti gerą 
jo prigludimą.

1. Šalmas turi gerai tikti naudotojui, pvz., dirželiai 
neturi dengti ausų, sagtis turi būti toliau nuo 
žandikaulio, o dirželiai ir sagtis turi būti patogiai 
ir saugiai priveržiami.

2. Šalmas turi būti dedamas ant galvos 
užtikrinant, kad reikiamai saugos. Jis turi būti 

uždedamas taip, kad saugotų kaktą ir nebūtų stumiamas per toli atgal per pakaušį.
3. A) Jei šalme įmontuotas vidinis reguliuojamas aprišalas, norėdami reguliuoti vidinio aprišalo dydį, kai 

šalmas uždėtas taip, kaip parodyta pirma, pasukite užpakalyje esantį diską ir sureguliuokite.

    B) Jei šalme įmontuota apsaugų reguliavimo sistema ir naudojamos komplektuojamos aps, pakeiskite jų 
konfigūraciją parinkdami saugiausią ir patogiausią padėtį pagal jūsų galvos formą ir dydį.

4. Patikrinkite sureguliavimą kiekvieną sykį dėvėdami šalmą ir kai reikia, suderinkite iš naujo.

Šis šalmas yra prilaikomas dirželiu po apatiniu žandikauliu. Šalmas neapsaugo nuo sužeidimo visais atvejais 
ir negali vaikui atstoti suaugusiojo priežiūros.

DĖMESIO!
Dėmesio! Šio šalmo negali naudoti vaikai laipiodami ar užsiimdami kitomis veiklomis, jei yra 
pavojus vaikui pasismaugti / pasikarti įstrigus dėvint šalmą. Siekiant maksimalios apsaugos šis 

šalmas turi būti tinkamai pritvirtinamas prie naudotojo galvos laikantis gamintojo instrukcijų. Pirkėjas išbando 
įvairius dydžius ir pasirenka tą dydį, kuris patikimai apsaugo galvą ir suteikia komforto jausmą.

Šis šalmas atitinka EN1078:2012 saugos standartą: šalmas skirtas dviratininkams ir riedlentininkams bei 
riedutininkams.

Išsaugokite instrukciją ateičiai, nes joje nurodyta svarbi informacija. Dėmesio! Netinka motociklininkams. 

ES / JK atitikties deklaracija
                                                                                                                                                                            
Gaminys: „No Fear“ šalmas riedutininkams ir riedlentininkams (752053)

GAMINTOJAS:
Sportsdirect.com Retail Limited.
Unit A, Brook Park, Meadow Lane, Shirebrook, Mansfield, NG20 8RY, Jungtinė Karalystė.

Pirmiau nurodytas gaminys atitinka ES Reglamentą 2016/425 ir Reglamentą 2016/425 dėl asmeninių 
apsaugos priemonių, su pataisomis, pritaikytomis Didžiajai Britanijai, ir yra identiškas asmeninėms apsaugos 
priemonėms, kurioms taikomi ES sertifikatas Nr.0598/PPE/23/2584 ir UKCA sertifikatas Nr. 
0120/PPE/230237, kuriuos išdavė:

ES - notifikuotoji įstaiga 0598
SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, Fl-00380 Helsinki, Suomija.

JK - patvirtintoji įstaiga 0120.
SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business Park Ellesmere Port South Wirral Cheshire CH65 3EN JK.

Atitinkami ES darnieji ir JK nurodytieji standartai / techninės specifikacijos, pagal kuriuos deklaruojama 
atitiktis: EN 1078:2012+A1:2012.

Pasirašė pirmiau nurodyto gamintojo vardu: Sportsdirect.com Retail Limited.
Išdavimo vieta ir data: UK, 05/2023
Pavardė ir pareigos:  Chris, Head of product Elevation(Group Brands)
Parašas:

UISUKIIVER
PAIGALDUS- JA KASUTUSJUHEND

Täname, et ostsite kaitsekiivri. See kiiver on mõeldud pea kaitsmiseks ja kasutaja peavigastuse 
minimeerimiseks. See kiiver vastab standardile EN1078:2012 - Kiiver jalgratturitele, rulatajatele ja 
rulluisutajatele.
KASUTUS- JA HOOLDUSJUHISED
Ükski kiiver ei suuda kaitsta kasutajat kõigi löökide mõju eest, ent pea maksimaalseks kaitsmiseks peab kiiver 
hästi istuma ja olema tugevalt kinnitatud. Kiivri konstruktsioon tagab löögi absorbeerimise, mille tulemusel 
kiivri kest osaliselt puruneb. Võimalik, et see kahjustus ei ole nähtav, seetõttu tuleb kiiver pärast tugevat lööki 
välja vahetada ja hävitada. Seda tuleb teha isegi juhul, kui kiivri kahjustusi pole näha. Kiivrile ei tohi lisada 
mitte ühtegi tarvikut peale tootja poolt soovitatute.

KIIVRI ASENDAMINE: Asendage oma kiiver pärast kokkupõrget või tugevat lööki, kui see on kriimustatud 
või kulunud, ei mahu enam mugavalt pähe või kui seda on kasutatud rohkem kui 3 aastat. Tugeva löögi 
saanud kiiver tuleb välja vahetada ja hävitada.

PUHASTAMINE: Kiiver võib kahjustuda või kaotada oma efektiivsuse, kui see on kokku puutunud nafta ja 
naftatoodete, puhastusvahendite, värvide, liimide vm sellisega, isegi juhul, kui kahjustust pole silmaga näha. 
Puhastage ja poleerige oma kiivrit ainult pehme lapi ja veega. Kui kiivrit ei kasutata, hoidke seda kuumuse ja 
päikese eest kaitstult, et vältida kiivri vastupidavuse langust.

Kiiver kaitseb ainult siis, kui see istub mugavalt. Kiivri valimisel proovige erinevaid suurusi ja valige selline 
kiiver, mis istub turvaliselt ja mugavalt.

Kui tootja pole selleks omapoolset soovitust andnud, on kiivri mis tahes originaalosade muutmine või 
eemaldamine ohtlik. Kiivri modifitseerimine sellele tarvikute paigaldamise eesmärgil on lubatud ainult viisil, 
mille on heaks kiitnud tootja.

KIIVRI SOBITAMINE: Kiiver suudab teid õnnetusjuhtumi korral tõhusalt kaitsta üksnes siis, kui see istub 
hästi ning kui selle rihmad on õigesti reguleeritud ja kinnitatud. Istuvuse kontrollimiseks pange kiiver pähe ja 
järgige alltoodud juhiseid.

Kinnitage fikseerimissüsteem kindlalt. Haarake kiivrist ja proovige seda ette ja taha pöörata. Õigesti sobituv 
kiiver peab istuma mugavalt ja mitte liikuma ettepoole, takistades nägemist, ega tahapoole, jättes otsaesise 
kaitseta.

FIKSEERIMISSÜSTEEMI 
REGULEERIMINE JA KINNITAMINE
Kaitsekiiver on varustatud lihtsalt reguleeritava 
kiirklambri- ja pandlasüsteemiga, mis tagab kiivri 
õigel viisil sobitumise.

1. Kiiver tuleb reguleerida kasutajale sobivaks, nt 
lükates kõrvadelt rihmad ja lõuapäralt pandla 
eemale ning seades need mugavasse ja 
turvalisse asendisse.

2. Kiiver tuleb pähe panna, et kontrollida, kas see 
suudab pakkuda kaitset. Kiiver tuleb paigutada 

nii, et otsaesine on kaitstud, vältides kiivri lükkamist liiga kaugele üle pea tagaosa.

3. A) Kui teie kiiver on varustatud sisemise reguleeritava peapaelaga ja on sobitatud ülalpool kirjeldatud viisil, 
siis peate suuruse reguleerimiseks ja kiivrile kindla istuvuse tagamiseks pöörama ketast.

     B) Kui teie kiiver on varustatud polstri sobitamise süsteemiga, siis muutke polstri paigutust, et leida kõige 

turvalisem ja mugavam variant, mis sobib teie pea kuju ja suurusega.

4. Kiivri kandmisel kontrollige alati polstri paigutust ja vajaduse korral muutke seda.

See kiiver on mõeldud rihmaga alalõua alla kinnitamiseks. Kiiver ei suuda alati last vigastuste eest kaitsta ja 
see ei asenda täiskasvanu järelvalvet.

HOIATUS!
Hoiatus! Seda kiivrit ei tohiks lapsed kasutada ronides või tegevustel, ms võivad põhjustada 
lämbumisohtu, kui laps kiivriga kinni või rippuma jääb. Maksimaalse kaitse tagamiseks peab 

kandja selle kiivri korralikult pähe sobitama, järgides tootja juhiseid. Ostja peaks proovima erinevaid suurusi 
ja valima kiivri, mis istub turvaliselt ja mugavalt.

Toode vastab standardile EN1078:2012 - Ohutusstandardid jalgratturitele, rulatajatele ja rulluisutajatele.

Hoidke juhend tulevaseks kasutamiseks alles, kuna see sisaldab olulist teavet. Hoiatus! Ei sobi kasutamiseks 
mootorrattal.

EL-i / ÜK vastavusdeklaratsioon
                                                                                                                                                                            
Toode: Rulakiiver No Fear (752053)

TOOTJA:
Sportsdirect.com Retail Limited.
Unit A, Brook Park, Meadow Lane, Shirebrook, Mansfield, NG20 8RY, Ühendkuningriik.

Eelmainitud toode vastab EL-i määrusele 2016/425 ja muudetud isikukaitsevahendite määrusele 2016/425, 
mis võeti üle ÜK õigussüsteemi ja on identne isikukaitsevahendite määrusega. Toode vastab EL-i 
sertifikaadile nr 0598/PPE/23/2584 ja UKCA sertifikaadile nr 0120/PPE/230237, mille on väljastanud

EL-is – teavitatud asutus nr 0598
SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, Fl-00380 Helsinki, Soome,

ÜK-s – teavitatud asutus nr 0120,
SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business Park Ellesmere Port South Wirral Cheshire, CH65 3EN, 
ÜK.

Kasutatud asjakohased EL-i harmoniseeritud ja ÜK eristandardid / tehnilised andmed, millele vastavust 
deklareeritakse: EN 1078:2012+A1:2012.

Eelmainitud tootja poolt ja nimel alla kirjutanud: Sportsdirect.com Retail Limited.
Väljastamise koht ja kuupäev: UK, 05/2023
Nimi ja ametinimetus:  Chris, Head of product Elevation(Group Brands)
Allkiri:

EL ΚΡΆΝΟΣ ΓΙΑ ΣΚΈΙΤ
ΟΔΗΓΌΣ ΡΎΘΜΙΣΗΣ ΚΑΙ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ

Ευχαριστούμε που αγοράσατε ένα προστατευτικό κράνος. Αυτό το κράνος έχει σχεδιαστεί για να προστατεύει 
και να μειώνει τις πιθανότητες τραυματισμού του χρήστη το κεφάλι. Αυτό το κράνος συμμορφώνεται με το 
EN1078:2012 – Κράνος για ποδηλατιστές με ποδόπληκτρα και για χρήστες skateboard και roller skates.
ΟΔΗΓΊΕΣ ΓΙΑ ΧΡΉΣΗ ΚΑΙ ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ
Κανένα κράνος δε μπορεί να προστατέψει το χρήση ενάντια σε όλες τις κρούσεις, παρ’ όλα αυτά, για τη 
μέγιστη προστασία στο κεφάλι, το κράνος πρέπει να εφαρμόζει καλά και να έχει ασφαλιστεί σωστά. Το κράνος 
έχει σχεδιαστεί να απορροφά κραδασμούς σε μερική καταστροφή του κελύφους. Αυτή η ζημιά ίσως να μην 
είναι ορατή, γι’ αυτό το λόγο, εάν υποβληθεί σε σοβαρή κρούση, το κράνος θα πρέπει να καταστραφεί και να 
πεταχτεί. Αυτό θα πρέπει να γίνει ακόμα και αν φαίνεται ότι είναι σε καλή κατάσταση. Καμία προσάρτηση δε 
θα πρέπει να γίνει στο κράνος εκτός από αυτές που συστήνουν οι κατασκευαστές κράνους.
ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΉΣΤΕ ΤΟ ΚΡΆΝΟΣ ΣΑΣ: Αντικαταστήστε το κράνος σας μετά από σύγκρουση ή δυνατή 
κρούση, εάν έχει γρατσουνιστεί αρκετά ή είναι φθαρμένο, εάν δε σας χωρά πλέον ή μετά από χρήση 3 
χρόνων. Ένα κράνος που υπόκειται σε σοβαρή κρούση θα πρέπει να καταστραφεί και να πεταχτεί.
ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ: Το κράνος μπορεί να πάθει ζημιά και να καταστεί άχρηστο με χρήση πετρελαίου ή 
προϊόντων πετρελαίου, με καθαριστικά υλικά, μπογιές, κολλητικές ουσίες κτλ. χωρίς αυτές οι ζημιές να είναι 
ορατές στο χρήστη. Καθαρίζετε και γυαλίζετε το κράνος μόνο με ένα απαλό πανί και νερό. Εάν δε 
χρησιμοποιείτε το κράνος σας, προστατέψτε το από τη ζέστη και τον ήλιο για να μη μειωθεί η αντοχή του 
κράνους.
Το κράνος προστατεύει μόνο εάν εφαρμόζει σωστά. Πριν διαλέξετε ένα κράνος δοκιμάστε πολλά μεγέθη και 
διαλέξτε εκείνο με το οποίο νιώθετε ασφαλής και άνετος στο κεφάλι.
Είναι επικίνδυνο να τροποποιήσετε ή να αφαιρέσετε κάποια από τα αρχικά εξαρτήματα του κράνους εκτός αν 
το επιτρέπει ο κατασκευαστής. Το κράνος δε θα πρέπει να ρυθμίζεται για χρήση με τρόπο που να μη φέρει 
την έγκριση του κατασκευαστή.
ΡΎΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΚΡΆΝΟΥΣ: Το κράνος μπορεί να σας δώσει επαρκή προστασία σε ατύχημα μόνο εάν 
εφαρμόζει σωστά και τα λουριά έχουν δεθεί και ρυθμιστεί σωστά. Για να ελέγξετε την εφαρμογή, φορέστε το 
κράνος στο κεφάλι και ανατρέξτε στις παρακάτω οδηγίες.
Σφίξτε καλά το σύστημα συγκράτησης. Πιάστε το κράνος και προσπαθήστε να το περιστρέψετε μπρος και 
πίσω. Ένα κράνος που εφαρμόζει σωστά θα πρέπει να είναι άνετο και να μη μετακινείται εμπρός ώστε να 
εμποδίζει την όραση ή να μετακινείται πίσω και να εκθέτει το μέτωπο.

ΡΎΘΜΙΣΗ ΚΑΙ ΣΤΕΡΈΩΣΗ ΤΟΥ 
ΣΥΣΤΉΜΑΤΟΣ ΣΥΓΚΡΆΤΗΣΗΣ
Το προστατευτικό κράνος χρησιμοποιεί ένα απλό 
σύστημα ρύθμισης και πρόσδεσης για να 
επιτρέπει τη σωστή εφαρμογή.
1. Το κράνος θα πρέπει να ρυθμίζεται ώστε να 

εφαρμόζει στο κεφάλι του χρήστη, π.χ. τα 
λουριά να τοποθετούνται έτσι ώστε να μη 
δένουν πάνω στα αυτιά, το κλιπ να είναι σε 
απόσταση από το σαγόνι και τα λουριά με το 
συνδετήρα κλιπ να ρυθμίζονται έτσι ώστε να 

είναι άνετα και ασφαλή.
2. Το κράνος να τοποθετείται πάνω στο κεφάλι για να εξασφαλίζετε ότι παρέχεται η προβλεπόμενη ασφάλεια. 

Θα πρέπει να φορεθεί με τέτοιο τρόπο ώστε το μέτωπο να μην πιέζεται προς τα πίσω,
3. A) Εάν το κράνος σας παρέχεται με εσωτερικό ρυθμιζόμενο κεφαλόδεσμο – για να ρυθμίσετε το μέγεθος 

του εσωτερικού κεφαλόδεσμου, με το κράνος να έχει ρυθμιστεί όπως αναφέρεται παραπάνω, σφίξτε το 
διαχωριστήρα στο πίσω μέρος για ασφαλή στερέωση. 

   B) Εάν το κράνος σας παρέχεται με ένα σύστημα στερέωσης με γεμίσματα – χρησιμοποιώντας τα 
μαξιλαράκια που παρέχονται, αλλάξτε το συνδυασμό μαξιλαριών για να βρείτε την πιο ασφαλή 
και άνετη ρύθμιση για το σχήμα και μέγεθος του κεφαλιού σας.

4. Ελέγχετε όλες τις ρυθμίσεις κάθε φορά που φοράτε το κράνος και επαναρυθμίστε εάν χρειαστεί.
Αυτό το κράνος έχει σχεδιαστεί για συγκράτηση με ένα λουρί κάτω από το σαγόνι. Ένα κράνος δεν 
προστατεύει πάντα ενάντια σε τραυματισμούς και δε μπορεί να αντικαταστήσει την επίβλεψη του παιδιού από 
έναν ενήλικα.

ΠΡΟΣΟΧΉ!
Προσοχή! Αυτό το κράνος να μη χρησιμοποιείται από παιδιά καθώς κάνουν αναρρίχηση ή άλλες 
δραστηριότητες όπου υπάρχει ο κίνδυνος στραγγαλισμού εάν το παιδί παγιδευτεί στο κράνος. Για 

τη μέγιστη προστασία, αυτό το κράνος θα πρέπει να ρυθμιστεί σωστά στο κεφάλι του χρήστη σύμφωνα με τις 
οδηγίες του κατασκευαστή. Ο καταναλωτής να δοκιμάσει πολλά μεγέθη και να διαλέξει εκείνο με το οποίο 
νιώθει ασφαλής και άνετος στο κεφάλι.
Συμμορφώνεται με το EN1078:2012 – Πρότυπα για την ασφάλεια για κράνη για ποδηλατιστές με 
ποδόπληκτρα και για χρήστες skateboard και roller skates.
Φυλάξετε αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών για μελλοντική χρήση γιατί περιέχει σημαντικές πληροφορίες. Προσοχή! 
Δεν είναι κατάλληλο για χρήση σε μηχανάκι.

Δήλωση Συμμόρφωσης ΕΕ/ΗΒ
                                                                                                                                                                            
Προϊόν: Κράνος σκέιτμπορντ No Fear (752053)

ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΗΣ: Sportsdirect.com Retail Limited.
Unit A, Brook Park, Meadow Lane, Shirebrook, Mansfield, NG20 8RY, Ηνωμένο Βασίλειο.

Το παραπάνω προϊόν συμμορφώνεται με τον Κανονισμό ΕΕ 2016/425 και τον Κανονισμό 2016/425 για τον 
προσωπικό προστατευτικό εξοπλισμό, όπως τροποποιήθηκε για να ισχύει στη Μεγάλη Βρετανία και είναι 
πανομοιότυπος με το ΜΑΠ που υπόκειται τόσο στο Πιστοποιητικό ΕΕ Αρ.0598/PPE/23/2584 και 
Πιστοποιητικό UKCA Αρ. 0120/PPE/230237 που εκδόθηκε από:

ΕΕ - Αριθμός κοινοποιημένου φορέα 0598
SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, Fl-00380 Helsinki, Φιλανδία.

ΗΒ - Αριθμός κοινοποιημένου φορέα 0120.
SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business Park Ellesmere Port South Wirral Cheshire CH65 3EN ΗΒ.

Σχετικά εναρμονισμένα και καθορισμένα πρότυπα/τεχνικές προδιαγραφές ΕΕ με τα οποία χρησιμοποιούνται
δηλώνεται: EN 1078:2012+A1:2012.

Υπογράφτηκε για και για λογαριασμό του κατασκευαστή που:
ονομάζετε παραπάνω Sportsdirect.com Retail Limited.
Τόποθεσία και ημερομηνία έκδοσης: UK, 05/2023
Όνομα και λειτουργία: Chris, Head of product Elevation(Group Brands)
Υπογραφή:

SKATE-HELM
INSTALLATIONS- UND BEDIENUNGSANLEITUNG

Danke, dass Sie sich für den Kauf eines Schutzhelms entschieden haben. Dieser Helm soll die Kopfpartie 
schützen und Kopfverletzungen auf ein Minimum beschränken. Der Helm entspricht der Norm EN 1078: 2012. 
Der Helm ist geeignet für Radfahrer, Skateboarder und Rollschuhfahrer.
BEDIENUNGS- UND PFLEGEANLEITUNGEN
Kein Helm kann den Träger vor jedem möglichen Aufprall schützen, den besten Kopfschutz bietet jedoch ein 
sicher befestigter Helm mit guter Passform. Der Helm soll einen Aufprall bei teilweiser Zerstörung der 
Verschalung abfangen. Bestimmte Schäden sind nicht immer sichtbar und daher sollte der Helm nach einem 
starken Aufprall entsorgt werden. Dies ist auch dann unerlässlich, wenn der Helm keine sichtbaren 
Beschädigungen aufweist. Der Helm darf ausschließlich mit empfohlenen Herstellerzubehör aufgerüstet 
werden.
HELMAUSTAUSCH: Tauschen Sie Ihren Helm nach einem Unfall oder einem harten Aufprall aus, wenn er 
zerkratzt oder verschlissen ist, nicht mehr passt bzw. nach DREI JAHREN. Helme, die einem starken Aufprall 
ausgesetzt wurden, müssen entsorgt werden.

REINIGUNG: Benzin oder benzinhaltige Produkte, Reinigungsmittel, Farben, Klebstoffe usw. beschädigen 
den Helm ggf. auch, wenn die Schäden für den Benutzer nicht sichtbar sein sollten. Reinigen und polieren Sie 
Ihren Helm nur mit einem weichen Tuch und Wasser. Bewahren Sie den Helm, wenn er nicht verwendet wird, 
entfernt von Wärmequellen und Sonneneinstrahlung auf, da der Helm beschädigt werden könnte.
Nur ein gut sitzender Helm schützt. Es wird empfohlen, unterschiedliche Helmgrößen auszuprobieren und 
jene mit dem sicheren und bequemen Gefühl am Kopf zu wählen.
Die Veränderung oder Entfernung der Originalteile des Helmes und der Austausch gegen andere als vom 
Hersteller empfohlene Teile ist gefährlich. Es darf ausschließlich das vom Hersteller empfohlene Zubehör am 
Helm angebracht werden.
ANPASSUNG DES HELMS: Der Helm kann nur ausreichenden Unfallschutz bieten, wenn er passend ist 
und die Riemen richtig eingestellt und befestigt sind. Um die Passform zu überprüfen, setzen Sie den Helm 
bitte auf und befolgen die nachstehenden Anleitungen. 
Befestigen Sie das Haltesystem sicher. Fassen Sie an den Helm und versuchen Sie ihn vorwärts und 
rückwärts zu drehen. Ein gut sitzender Helm fühlt sich bequem an und darf sich nicht so nach vorne 
verschieben, dass er die Sicht verdecken oder über die Stirn rutschen könnte.

ANPASSEN UND BEFESTIGUNG DES 
HALTESYSTEMS
Der Schutzhelm ist mit einer einfachen, schnellen 
Clip-/Schnallenpassung für die perfekte Passform 
ausgestattet.
1. Der Helm muss an den Träger angepasst 

werden, d. h . die Riemen dürfen die Ohren 
nicht bedecken, die Schnalle berührt die 
Wangen nicht; Riemen und Schnalle müssen 
so eingestellt werden, dass der Helm bequem 
und sicher sitzt.

2. Der Helm muss so auf dem Kopf sitzen, dass dieser immer geschützt ist. Er dient nicht dem Schutz der Stirn 
und darf nicht zu weit über den Kopf nach hinten geschoben werden.

3. A) Wenn Ihr Helm mit einem innen verstellbaren Kopfband ausgestattet ist - und sie den Helm wie 
vorstehend beschrieben aufgesetzt haben, dann passen Sie die Größe des Innenkopfbands mit dem 
Rädchen an der Rückseite an.

     B) Wenn Ihr Helm mit einem gepolsterten System ausgestattet ist -ändern Sie die Anordnung der Polster 
mit den beiliegenden Pads bis sie die sicherste und bequemste Passform für Größe und Form Ihres Kopfes 

gefunden haben.
4. Überprüfen Sie die vorgenommenen Anpassung immer bevor Sie den Helm aufsetzen und 

nehmen Sie ggf. Anpassungen vor.
Der Helm wird von einem Riemen unter dem Unterkiefer gehalten. Ein Helm bietet keinen Schutz gegen jede 
Verletzung und er ist kein Ersatz für Ihre Aufsichtspflicht über das Kind.

WARNUNG!
Warnung! Dieser Helm ist nicht für Kinder geeignet, da beim Klettern oder anderen Aktivitäten ein 
Strangulierungs-/Einklemmrisiko besteht, wenn der Helm das Kind einklemmen sollte. Für den 

maximalen Schutz muss dieser Helm richtig und gemäß den Herstelleranleitungen angelegt werden. Es wird 
empfohlen, unterschiedliche Größe auszuprobieren und jene mit dem sicheren und bequemen Gefühl am 
Kopf zu wählen.
Entspricht der Sicherheitsnorm EN1078:2012 für Fahrradhelme für Radfahrer, Skateboarder und 
Roller-Skater.
Bewahren Sie diese Anleitungen zum späteren Nachschlagen bitte auf; sie enthalten wichtige Informationen. 
Warnung! Nicht geeignet für motorisierte Zweiräder.

EU/UK-Konformitätserklärung
                                                                                                                                                                            
Produkt: No Fear Skate-Helm (752053)

HERSTELLER:
Sportsdirect.com Retail Limited.
Unit A, Brook Park, Meadow Lane, Shirebrook, Mansfield, NG20 8RY, Vereinigtes Königreich.

Das oben genannte Produkt entspricht der EU-Verordnung 2016/425 und der Verordnung 2016/425 über 
persönliche über persönliche Schutzausrüstungen in der für GB geltenden Fassung und ist identisch mit der 
PSA, die Gegenstand der beiden EU Bescheinigung Nr. 0598/PPE/23/2584 und der UKCA-Bescheinigung 
Nr. 0120/PPE/230237, ausgestellt von:

EU - Benannte Stelle 0598
SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, Fl-00380 Helsinki, Finland.

UK - Zugelassene Stelle 0120.
SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business Park Ellesmere Port South Wirral Cheshire CH65 3EN UK.

Relevante harmonisierte EU-Normen und benannte britische Normen / technische Spezifikationen, deren 
Konformität erklärt wird erklärt wird: EN 1078:2012+A1:2012.

Unterzeichnet für und im Namen des oben genannten Hersteller:  Sportsdirect.com Retail Limited.
Ort und Datum der Ausstellung: UK, 05/2023
Name und Funktion: Chris, Head of product Elevation(Group Brands)
Unterschrift:

wielkości głowy.
4. Sprawdzaj wszystkie ustawienia za każdym razem, kiedy zakładasz kask i je odpowiednio 

popraw, jeżeli jest taka potrzeba.
Kask ten powinien być mocowany przy pomocy paska pod dolną szczęką. Kask nie może zawsze chronić 
przed urazem i nie może zastąpić nadzoru dziecka przez dorosłego.

OSTRZEŻENIE!
Ostrzeżenie! Kask ten nie powinien być użytkowany przez dzieci podczas wspinaczki lub innych 
aktywności, w których istnieje ryzyko uduszenia się/ zawiśnięcia, jeżeli dziecko zaczepi się 

kaskiem. Dla zapewnienia maksymalnej ochrony, kask musi być dokładnie przymocowany do głowy 
użytkownika zgodnie z instrukcjami producenta. Kupujący powinien przymierzyć różne rozmiary i wybrać 
rozmiar, w którym czuje się bezpiecznie i komfortowo.
Kask jest zgodny z normą EN1078:2012 - norma bezpieczeństwa dla kasków rowerowych i dla użytkowników 
deskorolek i rolek.
Zachowaj niniejszą instrukcję na przyszłość, ponieważ zawiera ważne informacje. Ostrzeżenie! Nie 
przeznaczony do użytku na motorze.

Deklaracja zgodności UE/UK
                                                                                                                                                                            
Produkt: Kask do jazdy na wrotkach i deskorolce No Fear

PRODUCENT:
Sportsdirect.com Retail Limited.
Unit A, Brook Park, Meadow Lane, Shirebrook, Mansfield, NG20 8RY, Wielka Brytania.

Powyższy produkt jest zgodny z rozporządzeniem UE 2016/425 oraz rozporządzeniem 2016/425 w sprawie 
środków ochrony indywidualnej i jest identyczny z SOO, który jest przedmiotem certyfikatu UE nr 
0598/PPE/23/2584 i certyfikatu UKCA nr 0120/PPE/230237 wydanych przez:

UE - Jednostka notyfikowana 0598
SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, Fl-00380 Helsinki, Finlandia.

UK - Organ zatwierdzający 0120.
SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business Park Ellesmere Port South Wirral Cheshire CH65 3EN UK.

Odpowiednie zharmonizowane normy/specyfikacje techniczne UE i Wielkiej Brytanii, z którymi deklarowana 
jest zgodność: EN 1078:2012+A1:2012.

Podpisano w imieniu i na rzecz wyżej wymienionego producenta: Sportsdirect.com Retail Limited.
Miejsce i data wydania: UK, 05/2023
Imię i nazwisko oraz stanowisko:  Chris, Head of product Elevation(Group Brands)
Podpis:

KASK DO JAZDY NA ROLKACH
INSTRUKCJA INSTALACJI I OBSŁUGI

Dziękujemy za zakup tego kasku ochronnego. Zaprojektowany jest on do ochrony głowy i minimalizowania 
wystąpienia  urazu głowy użytkownika. Kask jest zgodny z normą EN1078: 2012 - Kask dla rowerzystów i 
użytkowników deskorolek i rolek.
INSTRUKCJE UŻYTKOWANIA I PIELĘGNACJI
Żaden kask nie ochroni użytkownika przed wszystkimi możliwymi uderzeniami, jednakże dla              
maksymalnej ochrony głowy należy go dobrze dopasować i bezpiecznie zapiąć. Zaprojektowany jest tak, aby 
absorbował siłę uderzenia poprzez częściowe uszkodzenie obudowy. Uszkodzenie może nie być widoczne i 
dlatego, w przypadku poważnego uderzenia, kask należy wyrzucić i zniszczyć. Należy tak postąpić nawet, 
jeżeli nie widać uszkodzeń. Do kasku nie można niczego doczepiać, oprócz elementów zalecanych przez 
jego producenta.

WYMIANA KASKU: Wymień kask po wypadku lub mocnym uderzeniu, jeżeli jest poważnie podrapany lub 
zużyty, jeżeli już nie pasuje, lub po okresie 3 LAT  użytkowania. Kask poddany poważnemu uderzeniu 
powinien być wyrzucony i zniszczony.
CZYSZCZENIE: Kask może się uszkodzić i stać bezużyteczny w wyniku zastosowania na nim produktów na 
bazie ropy i benzyny, środków czyszczących, farb, klejów itp. nawet bez uszkodzenia widocznego dla 
użytkownika. Czyścić i polerować kask wyłącznie miękką szmatką i wodą. Kiedy nie używasz kasku, 
przechowuj go z dala od źródeł ciepła i promieni słonecznych, ponieważ może to zmniejszyć jego 
wytrzymałość.
Kask może zapewniać ochronę tylko wtedy, gdy jest dobrze dopasowany. Podczas wybierania  kasku, 
przymierz różne rozmiary i wybierz ten, w którym czujesz się bezpiecznie i komfortowo Niebezpieczne jest 
modyfikowanie lub usuwanie oryginalnych części kasku innych niż jest to zalecane przez producenta. Kask 
nie powinien być przystosowywany do mocowania do niego akcesoriów w sposób nie zalecany przez 
producenta.
DOPASOWYWANIE KASKU: Kask może zapewniać skuteczną ochronę podczas wypadku wyłącznie, 
jeżeli jest prawidłowo    dopasowany, a paski są odpowiednio ustawione i zapięte. Aby sprawdzić czy jest 
prawidłowo dopasowany, załóż go na głowę i patrz poniższe instrukcje.
Bezpiecznie zamocuj system ułożenia. Weź kask i spróbuj go obrócić do przodu i do tyłu. Prawidłowo 
zamocowany kask powinien być wygodny i nie powinien przesuwać się do przodu, zasłaniając widok, lub do 
tyłu, odsłaniając czoło.

USTAWIANIE I DOPASOWYWANIE 
SYSTEMU MOCOWANIA
Kask ochronny wykorzystuje prosty i szybki do 
zapinania i blokowania system dopasowywania w 
sposób prawidłowy.
1. Kask powinien być dopasowany tak, aby 

dobrze leżał na użytkowniku, tzn. paski 
powinny być ustawione tak, by nie przykrywały 
uszu, sprzączka powinna być z dala od 
szczęki, a wraz z paskami winna być 
ustawiona tak, by była wygodna i bezpieczna.

2. Kask powinien być ułożony na głowie tak, aby zapewniał odpowienią ochronę. Powinien być tak założony, 
by chronił czoło i nie przesuwał się za bardzo w tył głowy.

3. A) Jeżeli w kasku znajduje się ustawialna opaska na głowę - aby ustawić jej wielkość w kasku założonym 
jak powyżej, obróć jej tylną część, aby zapewnić bezpieczne dopasowanie.

  B) Jeżeli Twój kask posiada system dopasowywania podkładkami - przy pomocy dostarczonych podkładek 
zmień ich ustawienie wokół, aby ustalić najbardziej bezpieczne i wygodnie dopasowanie do kształtu i 

PL
Hjálmurinn er hannaður til að vera festur með festingu undir neðri kjálkanum. Hjálmur tryggir ekki 
vörn gegn meiðslum og kemur ekki í stað eftirlits fullorðinna með börnum. 

VIÐVÖRUN!
Viðvörun! Börn ættu ekki að nota hjálminn við klifur eða aðrar athafnir þar sem hætta er á að 
barnið kyrkist/hengist ef hjálmurinn festist. Fyrir hámarksvörn, fylgið fyrirmælum framleiðanda um 

hvernig hann skal settur á höfuðið. Kaupandi ætti að prófa mismunandi stærðir og velja þá sem honum finnst 
öruggust og þægilegust á höfðinu.

Uppfyllir skilyrði staðalsins EN1078:2012 Öryggisstaðlar fyrir hjálma reiðhjólafólks og notendur hjólabretta og 
hjólaskauta.

Geymið þessar notkunarleiðbeiningar þar sem þær innihalda mikilvægar upplýsingar. Viðvörun! Hentar ekki 
sem mótorhjólahjálmur.

ESB/UK Samræmisyfirlýsing
                                                                                                                                                                            
Vara: No Fear skautahjálmur (752053)

FRAMLEIÐANDI:
Sportsdirect.com smásala hf.
Unit A, Brook Park, Meadow Lane, Shirebrook, Mansfield, NG20 8RY, Bretlandi.

Ofangreind vara er í samræmi við reglugerð ESB 2016/425 og reglugerð 2016/425 um persónulegan 
hlífðarbúnað, eins og honum var breytt til að gilda í Bretlandi og er eins og persónulegi hlífðarbúnaðurinn sem 
heyrir undir bæði ESB vottorð nr.0598/PPE/23/2584 og UKCA skírteini nr. 0120/PPE/230237 útgefið af:

ESB - tilkynntur aðili 0598
SGS Fimko hf., Takomotie 8, Fl-00380 Helsinki, Finnlandi.

Bretland - Samþykktur aðili 0120.
SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business Park Ellesmere Port South Wirral Cheshire CH65 3EN 
Bretlandi.

Viðeigandi ESB-samræmdir og tilnefndir staðlar í Bretlandi / tækniforskriftir notaðar sem lýst er yfir samræmi 
við: EN 1078:2012+A1:2012.

Undirritað fyrir og fyrir hönd ofangreinds:
framleiðanda  Sportsdirect.com Retail Limited.
Útgáfustaður og -dagur: UK, 05/2023
Nafn og hlutverk:  Chris, Head of product Elevation(Group Brands)
Undirskrift:

IS SKAUTAHJÁLMUR
LEIÐBEININGAR UM UPPSETNINGU OG NOTKUN.

Þakka þér fyrir að kaupa hlífðarhjálm. Hjálmurinn er hannaður til að vernda höfuðið og lágmarka tíðni 
höfuðmeiðsla notandans. Þessi hjálmur uppfyllir skilyrði staðalsins EN1078:2012 - Hjálmar fyrir hjólreiðafólk 
og notendur hjólabretta og hjólaskauta.
LEIÐBEININGAR UM NOTKUN OG UMHIRÐU
Enginn hjálmur veitir vörn gegn öllum mögulegum höggum. Fyrir hámarks höfuðvörn skal hjálmurinn passa vel 
og vera tryggilega festur. Hjálmurinn er hannaður til að gleypa högg með því að sprengja hjálminn að hluta. 
Skemmdir geta verið faldar og því skal eyðileggja hjálminn og skipta um hann ef hann verður fyrir þungu 
höggi. Þetta skal gert jafnvel þó að hann virðist óskemmdur. Ekki bæta neinu við hjálminn öðru en því sem 
framleiðandi hans mælir með.

AÐ SKIPTA UM HJÁLMINN: Skiptu um hjálm eftir árekstur eða þungt högg, ef hann er mikið rispaður eða 
slitinn, ef hann passar ekki lengur eða eftir þriggja ára notkun. Hjálmi sem verður fyrir þungu höggi skal henda 
og eyðileggja.

HREINSUN: Hjálmurinn getur skemmst og ónýst í snertingu við jarðolíu og jarðolíuafurðir, hreinsiefni, 
málningu, lím o.s.frv., án þess skemmdirnar sjáist. Hreinsið og fægið hjálminn með aðeins með mjúkum klúti 
og vatni. Þegar hjálmurinn er ekki í notkun, geymið hann fjarri hita og sólarljósi þar sem það getur dregið úr 
styrk hjálmsins.

Hjálmurinn veitir aðeins vörn ef hann passar vel. Við val á hjálmi ætti kaupandi að prófa mismunandi stærðir 
og velja þá sem honum finnst öruggust og þægilegust á höfðinu.

Hættulegt er að gera breytingar á eða fjarlægja upprunalegan hlut úr hjálminum, ef framleiðandi mælir ekki 
með því. Ekki ætti að gera breytingar á hjálminum til að koma aukahlutum fyrir, ef framleiðandi mælir ekki með 
því.

HJÁLMURINN SETTUR Á: Hjálmurinn getur aðeins veitt áhrifaríka vörn við óhapp ef hann passar vel og 
ef festingarnar eru rétt stilltar og festar. Við mátun skal hjálmurinn settur á höfuðið og leiðbeiningunum að 
neðan fylgt. Komið festibúnaði örugglega fyrir. Takið um hjálminn og reynið að rugga honum fram og aftur. 
Hjálmur sem passar á að vera þægilegur og ætti ekki að færast fram og byrgja sýn eða aftur og gera ennið 
berskjaldað. 

AÐ STILL OG FESTA FESTIBÚNAÐ
Hlífðarhjálmurinn er með einfalt og fljótlegt 
stillingakerfi svo hann passi rétt.

1. Stillið hjálminn þannig að hann passi 
notandanum, passið að festingarnar leggist 
ekki yfir eyrun, að sylgjan sé fjarri kjálkabeininu 
og að festingarnar og sylgjan séu stilltar af 
þannig að þær séu bæði þægilegar og 
öruggar.

2. Hjálmurinn skal vera á höfðinu svo að hann 
veiti þá vörn sem honum er ætlað. Hann ætti 

að sitja þannig á höfðinu að hann hlífi enninu og ætti ekki að sitja of aftarlega,

3. A) Ef hjálminum fylgir stillanleg innri festing - til að stilla innri festinguna, setjið á ykkur hjálminn eins og sýnt 
er að ofan, snúið snerlinum að aftan svo hann sitji örugglega.

     B) Ef hjálminum fylgja færanlegir púðar - til að nota púðana, færið púðana til og finnið þannig öruggustu og 
þægilegustu uppröðun þeirra fyrir stærð og lögun höfuðsins.

4. Athugið allar stillingar í hvert skipti sem hjálmurinn er notaður og endurstillið þegar þörf krefur.

a combinação de blocos ao redor para encontrar o ajuste mais seguro e confortável para a forma e 
tamanho da sua cabeça.

4. Confira todos os ajustes de cada vez que o capacete é usado e reajuste, quando necessário.

Este capacete foi projectado para ser mantido por uma cinta sob o maxilar inferior. Um capacete nem sempre 
pode proteger contra lesões e não pode substituir a supervisão de um adulto de uma criança.

ATENÇÃO!
Atenção! Este capacete não deve ser usado por crianças enquanto praticam escalada ou 
realizam outras actividades onde exista o risco de estrangulamento/suspensão se a criança ficar 

presa com o capacete. Para uma protecção máxima, este capacete deve estar equipado adequadamente 
para a cabeça do portador, de acordo com as instruções dos fabricantes. O comprador deve experimentar 
tamanhos diferentes e escolher o tamanho que sente confortável e seguro na cabeça.

Cumpre com condições de segurança EN1078:2012 para capacetes de Bicicleta para ciclistas de pedal e 
para operadores de skates e patins de rodas.

Por favor, guarde este manual para referência futura, uma vez que contém informações importantes. 
Atenção! Não apto para motociclistas.

Declaração de Conformidade UE/Reino Unido
                                                                                                                                                                            
Produto: Capacete de skate No Fear (752053)

FABRICANTE: Sportsdirect.com Retail Limited.
Unit A, Brook Park, Meadow Lane, Shirebrook, Mansfield, NG20 8RY, Reino Unido.

O produto acima mencionado está em conformidade com o Regulamento 2016/425 da UE e com o 
Regulamento 2016/425 relativo ao equipamento de proteção individual, tal como alterado para ser aplicável 
à Grã-Bretanha e é idêntico ao EPI sujeito ao Certificado da UE número 0598/EPI/23/2584 e ao Certificado 
UKCA número 0120/EPI/230237 emitido por:

UE - Organismo Notificado 0598
SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, Fl-00380 Helsínquia, Finlândia.

Reino Unido - Organização reconhecida 0120.
SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business Park Ellesmere Port South Wirral Cheshire CH65 3EN 
Reino Unido.

Normas da UE harmonizadas e normas aplicáveis ao Reino Unido relevantes/Especificações técnicas 
utilizadas em relação às quais é declarada a conformidade: EN 1078:2012+A1:2012.

Assinado por e em representação do fabricante supra indicado: Sportsdirect.com Retail Limited.
Lugar e Data de Emissão: UK, 05/2023
Nome e função:  Chris, Head of product Elevation(Group Brands)
Assinatura:

velikostí.

4. Zkontrolujte všechna přizpůsobení pokaždé, kdy přilbu nosíte a znovu ji přizpůsobte, pokud je to 
nezbytné.

Tato přilba je navržena tak, aby byla upevněna páskem pod dolní čelistí. Přilba nemůže vždy chránit proti 
poranění a nelze ji nahradit dozorem dítěte dospělou osobou.

VAROVÁNÍ!
Varování! Tato přilba by neměla být použita dětmi při lezení nebo jiných aktivitách, pokud existuje 
riziko uškrcení/oběšení, pokud se děti zachytí za přilbu. Pro maximální ochranu musí být tato 

přilba řádně připevněna na hlavu uživatele v souladu s návodem výrobce. Kupující by si měl vyzkoušet různé 
velikosti a vybrat si velikost, ve které se cítí bezpečně a pohodlně.

Tato přilba splňuje bezpečnostní normu EN1078:2012 pro přilby pro cyklisty a uživatele skateboardů a 
kolečkových bruslí.

Uložte tuto instruktážní příručku pro budoucí nahlédnutí, protože obsahuje důležité informace. Varování! Není 
vhodné pro motocyklisty.

EU / UK Prohlášení o shodě
                                                                                                                                                                            
Produkt: Přilba na brusle No Fear (752053)

VÝROBCE: Sportsdirect.com Retail Limited.
Unit A, Brook Park, Meadow Lane, Shirebrook, Mansfield, NG20 8RY, United Kingdom.

Výše uvedený výrobek je v souladu s nařízením EU 2016/425 a nařízením 2016/425 o osobních ochranných 
prostředcích, ve znění platném ve Velké Británii, , a je totožný s osobními ochrannými prostředky, které jsou 
předmětem obou těchto certifikátů: EU certifikát č. 0598/PPE/23/2584 a certifikát UKCA č. 0120/PPE/230237 
vydaný:

ID oznámeného subjektu EU: 0598
SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, Fl-00380 Helsinki, Finland.

ID schvalovacího orgánu: 0120.
SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business Park Ellesmere Port South Wirral Cheshire CH65 3EN UK.

Příslušné harmonizované normy EU a příslušné normy / technické specifikace platné ve Spojeném království, 
s nimiž je prohlášena shoda: EN 1078:2012+A1:2012.

Podepsáno jménem výše uvedeného:
výrobce Sportsdirect.com Retail Limited.
Místo a datum vydání: UK, 05/2023
Jméno a funkce:  Chris, Head of product Elevation(Group Brands)
Podpis:

prilby ľubovoľne umiestnili tam, kde potrebujete, vzhľadom na tvar vašej lebky a tým dosiahli 
ideálneho nastavenia prilby.

4. Po každom použitý prilby skontrolujte všetky nastavenia a upravte ich podľa potreby.

Ak má prilba slúžiť svojmu účelu, tak pracka musí byť uzavretá. Prilba nemôže vždy chrániť pred zranením a 
v žiadnom prípade by nemala nahrádzať dohľad dospelej osoby nad dieťaťom.

VAROVANIE!
Varovanie! Deti by prilbu nemali používať pri lezení alebo iných aktivitách, pri ktorých hrozí riziko 
zaškrtenia alebo obesenia v dôsledku uviaznutia prilby. Pre maximálnu ochranu hlavy, musí byť 

prilba perfektne nastavená na vašu hlavu, v súlade s pokynmi od výrobcu. Odporúča sa, aby kupujúci 
vyskúšal rôzne veľkosti a vybral si takú, aby prilba na hlave pohodlne a bezpečne sedela.

Prilba je v súlade s európskou bezpečnostnou normou CE-EN1078:2012 - Prilba pre cyklistov a používateľov 
skejtbordov a kolieskových korčúľ.

Tento návod na použitie obsahuje dôležité informácie a preto ho bezpečne uchovajte pre budúce použitie. 
Varovanie! Prilba nie je určená pre motorové vozidlá.

EÚ vyhlásenie o zhode
                                                                                                                                                                            
Výrobok: Korčuliarska prilba No Fear (752053)

VÝROBCA:
Sportsdirect.com Retail Limited.
Unit A, Brook Park, Meadow Lane, Shirebrook, Mansfield, NG20 8RY, Spojené kráľovstvo

Vyššie uvedený výrobok je v zhode s Nariadením EÚ 2016/425 o osobných ochranných prostriedkoch v znení 
zmien a doplnení platných v Spojenom kráľovstve a zodpovedá OOP, ktorý je predmetom osvedčenia o 
typovom schválení EÚ č. 0598/PPE/23/2584 a osvedčenia UKCA č. 0120/PPE/230237, ktorý vydal:

Číslo notifikovaného orgánu EÚ: 0598
SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, Fl-00380 Helsinki, Fínsko.

Číslo notifikovaného orgánu Spojeného kráľovstva: 0120.
SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business Park Ellesmere Port South Wirral Cheshire CH65 3EN 
Spojené kráľovstvo.

Príslušné harmonizované normy EÚ a technické normy stanovené pre Spojené kráľovstvo, na základe 
ktorých sa vydáva vyhlásenie: STN EN 1078:2012 + A1:2012.

Podpis splnomocneného zástupcu výrobcu: Sportsdirect.com Retail Limited.
Miesto a dátum vydania: UK, 05/2023
Meno a funkcia:  Chris, Head of product Elevation(Group Brands)
Podpis:

SKATE
HELMETwww.nofear.com

NO FEAR™, the Eyes device™, Podium device™ and Winged 
Skull device™ are trade marks of No Fear International Limited.

No Fear International Limited. Shirebrook NG20 8RY UK
Avenue Ernest Solvay 29, 1480 Saintes Belgium

Flugplatzstrasse 30, 4600 Wels Austria

Made in China • Fabriqué en Chine • Gemaakt in China • Izdelano na Kitajskem • 
Fabricado en China • Gyártás helye: Kína • Vyrobené v Číne • Vyrobeno v Číně • 
Fabricado na China • Framleitt í Kína • Wyprodukowano w Chinach • Hergestellt 

in China • Κατασκευάζεται στην Κίνα • Prodotto in Cina • Toodetud Hiinas • 
Izgatavots Ķīnā • Pagaminta Kinijoje • Fremstillet i Kina • Valmistettu Kiinassa • 

Tillverkad i Kina • Produsert i Kina
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UK SKATE HELMET
INSTALLATION AND OPERATION GUIDE

Thank you for purchasing a protective helmet. This helmet is designed to protect the head and to minimize the 
occurrence of head injury to the user. This helmet complies with EN1078:2012 - Helmet for pedal cyclists and 
for users of skateboards and roller skates.
INSTRUCTIONS FOR USE AND CARE
No helmet can protect the user against all possible impact, however, for maximum head protection the helmet 
must be a good fit and securely fastened. The helmet is designed to absorb shock by partial destruction of the 
shell. This damage may not be visible, therefore, if subjected to a severe impact, the helmet should be 
discarded and destroyed. This should be done even if it appears undamaged. No attachment should be made 
to the helmet except those recommended by the helmet manufacturer.
REPLACING YOUR HELMET
Replace your helmet after a crash or hard knock, if it is badly scratched or worn out, if it does not fit anymore, 
or after a period of 3 YEARS of use. A helmet subjected to a severe impact should be discarded and 
destroyed.

CLEANING: The helmet may be damaged and rendered ineffective by petroleum and petroleum products, 
cleaning agents, paints, adhesives, etc, without the damage being visible to the user. Clean and polish your 
helmet with a soft cloth and water only. When your helmet is not being used, store it away from heat and 
sunlight as this can reduce the strength of your helmet.

The helmet can only protect if it fits well. When choosing a helmet, try on several different sizes and choose 
the size which feels secure and comfortable on the head.

It is dangerous to modify or remove any of the original component parts of the helmet other than as 
recommended by the manufacturer. The helmet should not be adapted for the purpose of fitting accessories 
in a way not recommended by the manufacturer.

FITTING YOUR HELMET: The helmet can give you effective protection in an accident only if it fits correctly 
and the straps are properly adjusted and fastened. To check for fit, place the helmet on your head and refer 
to the instructions below.

Securely fasten the retention system. Grasp the helmet and try to rotate it to the front and rear. A correctly 
fitted helmet should be comfortable and should not move forward to obscure vision or rearward to expose the 
forehead.

ADJUSTING AND FASTENING OF 
RETENTION SYSTEM
The protective helmet uses a simple, fast 
clip-and-buckle adjustment system to enable 
correct fitting.

1. The helmet should be adjusted to fit the user, 
e.g. the straps positioned so that they do not 
cover the ears, the buckle positioned away 
from the jawbone and the straps and buckle 
adjusted to be both comfortable and secure.

2. The helmet should be positioned on the head to 
ensure the intended protection is provided. It should be placed so as to protect the forehead and not be 
pushed too far back over the back of the head.

3. A) If your helmet is supplied with an inner adjustable headband-to adjust the size of the inner headband, 
with the helmet fitted as above, twist the dial at the rear for a secure fit.

B) If your helmet is provided with a pad fitting system - using the pads supplied, change the pad 
combination around to find the most secure and comfortable fit for your head shape and size.

4. Check all adjustments each time the helmet is worn and re-adjust when necessary.

This helmet is designed to be retained by a strap under the lower jaw. A helmet cannot always protect against 
injury and cannot substitute for adult supervision of a child.

WARNING!
Warning! This helmet should not be used by children while climbing or doing other activities when 
there is a risk of strangulation/hanging if the child gets trapped with the helmet. For maximum 

protection, this helmet must be fitted properly to the wearers head in accordance with the manufacturers 
instructions. Buyer should try different sizes and choose the size which feels secure and comfortable on the 
head.

Complies with EN1078:2012 Safety standards for Bicycle helmets for pedal cyclists and for users of 
skateboards and roller skates.

Please keep this instruction manual for future reference since it contains important information. Warning! Not 
suitable for motorcycle use.

EU/UK declaration of conformity
                                                                                                                                                                            
Product: No Fear Skate Helmet (752053)

MANUFACTURER:
Sportsdirect.com Retail Limited.
Unit A, Brook Park, Meadow Lane, Shirebrook, Mansfield, NG20 8RY, United Kingdom.

The above product is in conformity with EU Regulation 2016/425 and Regulation 2016/425 on personal 
protective equipment, as amended to apply in GB and is identical to the PPE which is subject of both EU 
Certificate No.0598/PPE/23/2584 and UKCA Certificate No. 0120/PPE/230237 issued by:

EU - Notified Body 0598
SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, Fl-00380 Helsinki, Finland.

UK - Approved Body 0120.
SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business Park Ellesmere Port South Wirral Cheshire CH65 3EN UK.

Relevant EU Harmonised and UK Designated Standards / Technical Specifications used to which conformity 
is declared: EN 1078:2012+A1:2012.

Signed for on behalf of the above named manufacturer: Sportsdirect.com Retail Limited.
Place and date of issue: UK, 05/2023
Name and functiion:  Chris, Head of product Elevation(Group Brands)
Signature:

LV ĶIVERE SLIDOŠANAI
UZSTĀDĪŠANAS UN EKSPLUATĀCIJAS ROKASGRĀMATA

Paldies, ka iegādājāties aizsargķiveri. Šī ķivere ir paredzēta, lai aizsargātu galvu un samazinātu lietotājam 
galvas traumu rašanos. Ķivere atbilst normatīviem EN1078:2012 - Ķivere pedāļa velosipēdistiem un 
skrituļdēļu, skrituļslidu lietotājiem.
LIETOŠANAS UN APKOPES NORĀDES
Neviena ķivere nevar novērst jebkuru galvas savainojumu, tomēr maksimālai galvas aizsardzībai ķiverei jābūt 
piegulošai un droši nostiprinātai. Ķivere ir izstrādāta trieciena absorbēšanai, daļēji iznīcinot apvalku. Šis 
bojājums var nebūt redzams. Tā kā lietotājs var tikt pakļauts stipram triecienam, ķivere būtu jāizmet un 
jāiznīcina. Tas būtu jādara, pat, ja tā šķietami nav bojāta. Ķiverei nav vajadzīgi nekādi pielikumi, izņemot tos, 
ko iesaka ražotājs.

ĶIVERES NOMAIŅA: nomainiet ķiveri pēc avārijas vai smaga sitiena, ja tā ir stipri saskrāpēta vai nonēsāta, 
ja tā vairs neder, vai pēc 3 gadu lietošanas. Ķivere, kas tikusi pakļauta nopietnam triecienam, būtu jāizmet un 
iznīcina.

TĪRĪŠANA: Ķiveri var sabojāt un padarīt nederīgu nafta un naftas produkti, tīrīšanas līdzekļi, krāsas, līmes 
u.c., bez lietotājam redzamiem bojājumiem. Tīriet un pulējiet ķiveri tikai ar mīkstu lupatiņu un ūdeni. Kamēr 
ķivere netiek izmantota, uzglabājiet to prom no karstuma un saules gaismas, jo tas var samazināt jūsu ķivere 
stiprumu.

Ķivere var aizsargāt tikai, ja tā labi der. Izvēloties ķiveri, pielaikojiet vairākas dažāda izmēra ķiveres un 
izvēlieties lielumu, kas liekas drošs un ērts uz galvas.

Bīstami modificēt vai noņemt kādu ķiveres oriģinālo sastāvdaļu citādi, nekā ieteicis izgatavotājs. Ķiveri nav 
jāpielāgo kā pielaikošanas piederumu, ja tas nav ražotāja ieteiktajā veidā.

ĶIVERES PIELAIKOŠANA: Ķivere var dot jums efektīvu aizsardzību nelaimes gadījumā tikai tad, ja tā 
pieguļ pareizi un siksniņas ir pienācīgi pielāgotas un nostiprinātas. Lai pārliecinātos, ka ķivere der, uzlieciet to 
galvā un skatiet tālāk minētos norādījumus.

Cieši nostipriniet noturēšanas sistēmu. Satveriet ķiveri un centieties to pagriezt uz priekšu un uz aizmuguri. 
Pareizi uzliktai ķiverei jābūt ērtai, un tā nedrīkst kustēties uz priekšu, aizsedzot skatu, vai uz aizmuguri, 
atsedzot pieri.

NOTURĒŠANAS SISTĒMAS 
PIELĀGOŠANA UN PIESTIPRINĀŠANA
Aizsargķiverei izmanto vienkāršu, ātru klipu- un 
sprādzes pielāgošanas sistēmu, lai nodrošinātu 
pareizu uzlikšanu.

1. Ķivere būtu jāpielāgo lietotājam, piemēram, 
siksniņas jāizvieto tā, lai tās nepārklāj ausis, 
sprādzes jānovirza prom no žokļa kaula ar 
siksniņām un sprādze jānoregulē, lai ir ērti un 
droši.

2. Ķivere būtu jāuzvelk galvā, lai nodrošinātu 
paredzēto aizsardzību. Tā jānovieto tā, lai aizsargātu pieri un ne pārāk tālu atpakaļ uz pakauša,

3. A) Ja jūsu ķivere ir apgādāta ar iekšējo pielāgojamo galvassaiti - iekšējās galvassaites lieluma pielāgošanai 
ar uzvilktu ķiveri, kā minēts iepriekš, pagrieziet skalu aizmugurē, lai labi derētu.

    B) Ja jūsu ķivere ir aprīkota ar polsteru bloku sistēmu – izmantojot komplektā esošos polsterus, mainiet 
polsteru kombināciju, lai atrastu drošu, ērtu un piemērotu jūsu galvas formai un lielumam.

4. Pārbaudiet visus pielāgojumus katru reizi, kad valkājat ķiveri, un atkārtoti pielāgojiet, ja nepieciešams.

Šīs ķiveres noturēšanai paredzēta siksniņa zem apakšžokļa. Ķivere nevar vienmēr aizsargāt no 
savainojumiem un aizstāt pieaugušo uzraudzību bērnam.

BRĪDINĀJUMS!
Brīdinājums! Šo ķiveri nedrīkst lietot bērni augšup kāpelēšanai vai citām darbībām, ja pastāv 
nožņaugšanas/uzkāršanās risks, bērnam iesprūstot ar ķiveri. Maksimālai aizsardzībai šai ķiverei 

pienācīgi jāder valkātāja galvai saskaņā ar ražotāja instrukcijām. Pircējam vajadzētu pielaikot vairākas 
dažāda izmēra ķiveres un izvēlēties lielumu, kas liekas drošs un ērts uz galvas.

Ķivere atbilst EN1078:2012 drošības standartiem, kas piemērojami velosipēdu, pedāļa velosipēdistu, 
skrituļdēļu un skrituļslidu lietotāju ķiverēm.

Saglabājiet šo lietotāja rokasgrāmatu turpmākai izmantošanai, jo tā satur svarīgu informāciju. Brīdinājums! 
Nav piemērota lietošanai uz motocikla.

ES/Apvienotās Karalistes atbilstības deklarācija
                                                                                                                                                                            
Produkts: No Fear skrituļslidošanas ķivere (752053)

RAŽOTĀJS:
Sportsdirect.com Retail Limited.
Unit A, Brook Park, Meadow Lane, Shirebrook, Mansfield, NG20 8RY, United Kingdom.

Iepriekš minētais izstrādājums atbilst ES Regulai 2016/425 un Regulai 2016/425 par individuālajiem 
aizsardzības līdzekļiem, kā arī tās grozītajai redakcijai, kas ir spēkā Apvienotajā Karalistē, un ir identisks ar 
IAL, kuram piemēro gan ES apliecību nr. 0598/PPE/23/2584, gan UKCA apliecību nr. 0120/PPE/230237, kuru 
izdevējs ir:

ES — paziņotā struktūra 0598
SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, Fl-00380 Helsinki, Finland.

Apvienotā Karaliste — apstiprinātā struktūra 0120.
SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business Park Ellesmere Port South Wirral Cheshire CH65 3EN UK.

Attiecīgie saskaņotie ES un apstiprinātie Apvienotās Karalistes standarti / tehniskās specifikācijas, saskaņā 
ar kuriem tiek deklarēta atbilstība: EN 1078:2012+A1:2012.

Parakstīts iepriekš norādītā ražotāja interesēs un vārdā: Sportsdirect.com Retail Limited.
Publicešanas vieta un laiks: UK, 05/2023
Vārds un amats:  Chris, Head of product Elevation(Group Brands)
Paraksts:

IT CASCO PER PATTINAGGIO
GUIDA PER L’INSTALLAZIONE E IL FUNZIONAMENTO

Grazie per aver acquistato un casco di protezione. Questo casco è progettato per proteggere la testa e per 
ridurre al minimo per l’utente l’evento di lesioni alla testa. Questo casco è conforme alla norma EN1078:2012 
– Casco per utenti di biciclette a pedali, skateboard e pattini a rotelle.
ISTRUZIONI PER L’USO E LA CURA
Nessun casco può proteggere l’utente da ogni possibile impatto, tuttavia, per la massima protezione della 
testa, il casco deve calzare bene ed essere ben allacciato. Il casco è progettato per assorbire gli urti con 
distruzione parziale della conchiglia. Questo danno potrebbe non essere visibile, per cui, se soggetto ad un 
grave impatto, il casco deve essere scartato e distrutto. Ciò andrebbe fatto anche se in apparenza non risulta 
danneggiato. Non effettuare nessun tipo di allacciamento al casco se non quelli raccomandati dal produttore 
del casco.
SOSTITUZIONE DEL CASCO: Sostituire il casco dopo un urto o una botta molto forte, se è molto graffiato 
o usurato e se non calza più oppure dopo un utilizzo per 3 anni. Un casco oggetto di grave impatto deve 
essere scartato e distrutto.
PULIZIA: Il casco può essere danneggiato e reso inefficace da petrolio e suoi derivati, agenti di pulizia, 
vernici, adesivi, ecc. senza che il danno sia visibile all’utente. Pulire e lucidare il casco solo con un panno 
morbido e acqua. Quando il casco non viene utilizzato, riporlo lontano dal calore e dalla luce diretta del sole 
in quanto potrebbe ridursi la sua resistenza.
Il casco protegge solo se calza bene. Quando si sceglie un casco, provare diverse taglie e scegliere quella 
che sta più ferma e comoda sul capo.
È pericoloso modificare o rimuovere le parti originali del casco se non nella modalità raccomandata dal 
produttore. Il casco non dovrebbe essere adattato allo scopo di inserire accessori secondo modalità non 
raccomandate dal produttore.
COME INDOSSARE IL CASCO: Il casco può assicurare una protezione efficace in un incidente solo se è 
indossato correttamente e le cinghie sono regolate e allacciate correttamente. Per il controllo di come calza il 
casco, indossarlo e consultare le istruzioni che seguono.
Allacciare fermamente il sistema di ritenuta. Afferrare il casco e cercare di ruotarlo fronte retro. Un casco 
indossato correttamente dovrebbe essere comodo e non spostarsi in avanti a impedire la visione o indietro 
esponendo la fronte.

REGOLAZIONE E ALLACCIAMENTO DEL 
SISTEMA DI RITENUTA.
Il casco di protezione utilizza un sistema di 
regolazione veloce a fibbia per permettere che 
venga indossato correttamente.
1. Il casco va regolato secondo il bisogno 

dell’utente, ad es. Le cinghie devono essere 
posizionate in modo che non coprano le 
orecchie, la fibbia posizionata lontana dalla 
mascella e la fibbia e le cinghie regolate in 
modo da essere sia comode che sicure.

2. Il casco dovrebbe essere posizionato in testa per assicurare che sia fornita la protezione desiderata. 
Andrebbe posizionato in modo da proteggere la fronte e non essere spinto troppo all’indietro,

3. A) Se il casco viene fornito con una fascia interna per la testa, per regolare la dimensione della fascia 
interna, con il casco indossato come detto in precedenza, girare il disco posto sul retro per avere maggior 
fermezza.

   B) Se il casco è fornito di sistema di assorbimento, utilizzando le imbottiture fornite, modificare la 
combinazione delle imbottiture per trovare la sistemazione più ferma e comoda per la forma e dimensione 

della testa.
4. Controllare tutte le regolazioni ogni volta che il casco è usurato e regolare di nuovo se 

necessario.
Questo casco è progettato per essere trattenuto da una cinghia posizionata sotto la mascella inferiore. Un 
casco non può sempre proteggere dalle lesioni e non può sostituire la supervisione di un bambino da parte di 
un adulto.

AVVISO! 
Avviso! Questo casco non deve essere utilizzato da bambini in scalata o mentre fanno altre 
attività in cui è presente il rischio di strangolamento/impiccagione in caso il bambino rimanga 

intrappolato con il casco. Per la massima protezione, questo casco deve calzare correttamente la testa di chi 
lo indossa secondo le istruzioni del produttore. L’acquirente deve provare diverse taglie e scegliere quella che 
sta più ferma e comoda sul capo.
Conforme alla norma EN1078: 2012 Standard sulla sicurezza per caschi per utenti di biciclette a pedali, 
skateboard e pattini a rotelle.
Conservare il presente manuale di istruzioni per futura consultazione in quanto contiene importanti 
informazioni. Avviso! Non adatto all’uso con motocicletta.

Dichiarazione di conformità UE/UK
                                                                                                                                                                            
Prodotto: Casco da skate No Fear (752053)

PRODUTTORE:
Sportsdirect.com Retail Limited.
Unità A,  Meadow Lane, Shirebrook, Mansfield, NG20 8RY, Regno Unito.

Il prodotto di cui sopra è conforme al Regolamento UE 2016/425 e al Regolamento 2016/425 sui dispositivi di 
protezione individuale, come modificato in GB ed è identico al DPI, oggetto della certificazione UE N° 
0598/PPE/23/2584 e della certificazione UKCA N°0120/PPE/230237 rilasciate da:

Europa - Organismo Notificato 0598
SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, Fl-00380 Helsinki, Finlandia.

Regno Unito - Organismo Autorizzato 0120.
SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business Park Ellesmere Port South Wirral Cheshire CH65 3EN 
Regno Unito.

Norme Armonizzate dell'UE e Designate dal Regno Unito / Specifiche Tecniche utilizzate per dichiarare la 
conformità:  EN 1078:2012+A1:2012.

Sottoscritto in nome e per conto del summenzionato produttore: Sportsdirect.com Retail Limited.
Luogo e data di rilascio: UK, 05/2023
Nome e funzione:  Chris, Head of product Elevation(Group Brands)
Firma:

DE

PT CAPACETE PARA PATINAGEM
GUIA DE INSTALAÇÃO E OPERAÇÃO

Obrigado por adquirir um capacete protetor. Este capacete foi projetado para proteger a cabeça e minimizar 
a ocorrência de lesões na cabeça. Este capacete está em conformidade com EN1078: 2012 - capacete para 
ciclistas e para utilizadores de skates e patins.
INSTRUÇÕES DE USO E CUIDADOS
Nenhum capacete pode proteger o utilizador contra todos os impactos possíveis, no entanto, para a máxima 
protecção da cabeça o capacete deve ter um bom encaixe e estar bem apertado. O capacete foi projetado 
para absorver o choque da destruição parcial da concha. Estes danos podem não estar visíveis, por 
conseguinte, se for submetidos a um impacto severo, o capacete deve ser descartado e destruído. Isto deve 
ser feito mesmo que pareça intacto. Não deve fazer nenhuma alteração ao capacete, excepto as 
recomendadas pelo fabricante do capacete.

SUBSTITUIR O CAPACETE: Substituir o capacete após uma queda ou pancada forte, se estiver muito 
riscado ou desgastado, se não encaixar mais, ou após um período de 3 anos de uso. Um capacete submetido 
a um grave impacto deve ser descartado e destruído.
LIMPEZA: O capacete poderá ficar danificado e ineficaz com o uso de produtos à base de petróleo, 
produtos de limpeza, tintas, adesivos, etc., sem que o dano seja visível para o utilizador. Limpar e polir o seu 
capacete apenas com um pano macio e água. Quando o capacete não estiver a ser usado, guarde-o longe 
do calor e da luz solar, pois isso pode reduzir a força de seu capacete.
O capacete só pode proteger se encaixar bem. Ao escolher um capacete, experimente vários tamanhos 
diferentes e escolha o tamanho que sinta seguro e confortável na cabeça.

É perigoso modificar ou remover qualquer um dos componentes originais do capacete, usando diferentes dos 
recomendados pelo fabricante. O capacete não deve ser adaptado com a finalidade de acessórios de um 
modo que não é recomendado pelo fabricante.

ENCAIXAR O SEU CAPACETE: O capacete pode-lhe dar uma protecção efectiva num acidente apenas 
se encaixar correctamente e as correias estiverem devidamente ajustadas e apertadas. Para verificar o 
ajuste, coloque o capacete na cabeça e consulte as instruções abaixo.

Prenda o sistema de retenção. Segure o capacete e tentar girá-lo para a frente e trás. Um capacete 
correctamente instalado deve estar confortável e não deve avançar para obscurecer a visão ou para trás para 
expor a testa.

AJUSTE E FIXAÇÃO DO SISTEMA DE 
RETENÇÃO
O capacete de protecção utiliza um sistema de 
ajuste de fivela simples, de click rápido e que 
permita o encaixe correcto.

1. O capacete deve ser ajustado de acordo com o 
utilizador, por exemplo, as tiras posicionadas 
de modo a que não cubram as orelhas, a fivela 
posicionada longe do maxilar, com as tiras e 
fivela ajustadas para ser confortável e seguro.

2. O capacete deve ser colocado na cabeça para 
assegurar que a protecção pretendida é fornecida. Ele deve ser colocado de modo a proteger a testa e não 
ser demasiado empurrado para trás sobre a parte traseira da cabeça,

3. A) Se o seu capacete é fornecido com uma faixa interior de cabeça ajustável - para ajustar o tamanho da 
alça interna, com o capacete equipado como acima, gire o botão na parte traseira para um ajuste seguro.

    B) Se o seu capacete é equipado com um sistema de montagem pad - usando os blocos fornecidos, mude 

NL SKATEHELM
MONTAGE EN GEBRUIK

Dank u voor uw aankoop van een beschermende helm. Deze helm is ontworpen ter bescherming van het 
hoofd en voor het minimaliseren van letsel aan het hoofd. Deze helm voldoet aan EN1078:2012 - Helm voor 
fietsers en voor gebruikers van skateboards en rolschaatsen.
INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK EN ZORG
Geen enkele helm kan de gebruiker ervan beschermen tegen alle mogelijke impact. Voor maximale 
bescherming van het hoofd moet de helm echter goed passen en goed vastgemaakt zijn. De helm is 
ontworpen om schokken te absorberen door gedeeltelijke vernietiging van de helm. Het kan zijn dat deze 
beschadiging niet zichtbaar is en daarom moet de helm, als deze een ernstige impact heeft gehad, 
weggegooid en vernietigd worden. Dit moet ook gedaan worden als de helm onbeschadigd lijkt. Er mag niets 
aan de helm vastgemaakt worden behalve wat aangeraden wordt door de producent van de helm.
UW HELM VERVANGEN: Vervang uw helm na een val of stoot, als deze bekrast of versleten is, als deze 
niet meer past of na drie gebruiksjaren. Een helm die een ernstige impact heeft gehad moet weggegooid en 
vernietigd worden.
SCHOONMAKEN: De helm kan beschadig raken en onbruikbaar worden door petroleum en 
petroleumproducten, schoonmaakmiddelen, verf, lijm, etc. zonder dat de beschadiging zichtbaar hoef te zijn. 
Maak uw helm alleen schoon met een zachte doek en water. Bewaar uw helm, wanneer u deze niet gebruikt, 
uit de buurt van hitte en zonlicht aangezien dit de sterkte van uw helm kan verminderen.
De helm biedt alleen bescherming wanneer deze goed past. Bij het kiezen van een helm moet u verschillende 
maten passen en de maat kiezen die stevig en comfortabel op het hoofd past.
Het is gevaarlijk om de originele onderdelen van de helm aan te passen of te verwijderen tenzij dit wordt 
aangeraden door de producent. De helm mag niet aangepast worden om accessoires te bevestigen op een 
manier die niet aanbevolen wordt door de producent.
UW HELM PASSEN: De helm biedt u alleen effectieve bescherming tijdens een ongeluk als deze goed past 
en de banden goed aangepast en vastgemaakt zijn. Om de pasvorm te controleren moet u de helm op uw 
hoofd zetten en de onderstaande instructies doornemen.
Maak het systeem goed vast. Pak de helm vast en probeer deze naar achteren en voren te draaien. Een goed 
passende helm moet comfortabel zijn en niet naar voren bewegen waardoor het zicht beperkt wordt of naar 
achteren waardoor het voorhoofd niet beschermd is.

HET AANPASSEN EN VASTMAKEN VAN 
HET SYSTEEM
De beschermende helm is voorzien van een 
systeem met een eenvoudige clip en gesp om zo 
te zorgen voor een juiste pasvorm.
1. De helm moet aangepast worden op de 

gebruiker, d.w.z. dat de bandjes zo geplaatst 
moeten zijn dat ze de oren niet bedekken, dat 
de gesp niet op de kaak zit en dat de band en 
de gesp goed aangepast zijn zodat ze 
comfortabel zitten en goed vastzitten.

2. De helm moet op het hoofd zitten om te zorgen 
voor goede bescherming. De helm moet zo geplaatst worden dat deze het voorhoofd beschermd en niet te 
ver aan de achterkant van het hoofd zit,

3. A) Als uw helm voorzien is van een verstelbare hoofdband aan de binnenkant, dan moet u deze aanpassen, 
met de helm aangepast zoals hierboven beschreven, door aan de schijf te draaien die aan de achterkant 
zit.

   B) Als uw helm is voorzien van een een systeem van schokdempende kussentjes - met de bijgeleverde 

kussentjes kunt u de combinatie ervan veranderen om zo de meest veilige en comfortabele 
pasvorm te vinden voor uw hoofd.

4. Controleer elke keer dat de helm gebruikt wordt alle aanpassingen en pas indien nodig opnieuw 
aan.

De helm is ontworpen om op zijn plaats te blijven door middel van een band onder de onderkaak. Een helm 
kan niet altijd bescherming bieden tegen letsel en is geen vervanging van ouderlijk toezicht van een kind.

WAARSCHUWING!
Waarschuwing! Deze helm mag niet gebruikt worden door kinderen tijdens klimmen of andere 
activiteiten waarbij er risico bestaat op wurging/ophanging als het kind vast komt te zitten met de 

helm. Voor maximale bescherming moet deze helm goed passen conform de instructies van de producent. 
Pas verschillende maten en kies de maat die stevig en comfortabel op het hoofd past.
Deze helm voldoet aan veiligheidsstandaard EN1078: 2012 voor fietshelmen voor fietsers en voor gebruikers 
van skateboards en rolschaatsen.
Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik aangezien er belangrijke informatie in staat. 
Waarschuwing! Niet geschikt voor gebruik op motors.

EU/VK-verklaring van overeenstemming
                                                                                                                                                                            
Product: No Fear Skatehelm (752053)

FABRIKANT:
Sportsdirect.com Retail Limited.
Unit A, Brook Park, Meadow Lane, Shirebrook, Mansfield, NG20 8RY, Verenigd Koninkrijk.

Bovenstaand product is in overeenstemming met EU-verordening 2016/425 en verordening 2016/425 op 
persoonlijke beschermende uitrusting, zoals gewijzigd om van toepassing te zijn in GB en is identiek aan de 
PBM die onder beide EU vallen Certificaat nr. 0598/PPE/23/2584 en UKCA-certificaat nr. 0120/PPE/230237 
uitgegeven door:

EU - Aangemelde instantie 0598
SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, Fl-00380 Helsinki, Finland.

VK - Goedgekeurde instantie 0120.
SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business Park Ellesmere Port South Wirral Cheshire CH65 3EN UK.

Relevante door de EU geharmoniseerde en door het VK aangewezen normen/technische specificaties 
gebruikt volgens welke conformiteit wordt verklaard: EN 1078:2012+A1:2012.

Getekend voor en namens de bovengenoemde:
fabrikant Sportsdirect.com Retail Limited.
Plaats en datum van het probleem: UK, 05/2023
Naam en functie:  Chris, Head of product Elevation(Group Brands)
Handtekening:

FR CASQUE DE SKATE
MANUEL D'INSTALLATION ET D'UTILISATION

Merci d'avoir acheté un casque de protection. Ce casque est conçu pour protéger la tête et pour minimiser le 
risque de blessure à la tête pour l'utilisateur. Ce casque est conforme à la norme EN1078:2012. Casque pour 
cyclistes et pour utilisateurs de skateboard et de patins.
CONSIGNES D'UTILISATION ET D'ENTRETIEN
Aucun casque ne peut garantir à l'utilisateur une protection contre tous les impacts, mais il faut néanmoins 
bien serrer et ajuster le casque afin d'obtenir la meilleure protection possible. Ce casque est conçu pour 
absorber les chocs par destruction partielle de la coque. Ce dommage peut ne pas être visible, c'est pourquoi, 
après avoir subi un impact important, le casque doit être jeté et détruit, même s'il semble n'avoir subi aucun 
dommage. Aucun accessoire ne doit être rajouté au casque excepté ceux recommandés par le fabricant du 
casque.
REMPLACER VOTRE CASQUE: Remplacer votre casque après un accident ou un choc important, s'il 
présente des éraflures importantes ou s'il est trop usé, s'il ne s'ajuste plus, ou après 3 ANS d'utilisation. Un 
casque ayant subi un choc important doit être jeté et détruit.
NETTOYAGE: Le casque peut être endommagé et rendu inefficace par le pétrole et les dérivés du pétrole, 
les agents nettoyants, les peintures, les colles etc. sans que le dommage ne soit apparent pour l'utilisateur. 
Nettoyer et astiquer votre casque avec un chiffon doux et de l'eau uniquement. Entre deux utilisations, ranger 
le casque à l'abri de la chaleur et des rayons du soleil, car cela peut réduire la résistance du casque. 
Au moment de choisir votre casque, Il est préférable d'essayer différentes tailles et choisir la taille qui donne 
le plus de confort et de sécurité au niveau de la tête.
Il est dangereux de modifier ou d'ôter tout ou partie des composantes d'origine du casque, a moins que cela 
soit recommandé par le fabricant. Ce casque ne doit pas être adapté pour y ajouter des accessoires d'une 
manière qui n'a pas été indiquée par le fabricant.
METTRE VOTRE CASQUE
Le casque peut vous offrir une bonne protection en cas d'accident seulement s'il est mis correctement et si les 
bandes sont bien ajustées et attachées. Pour s'assurer que le casque soit bien mis, le placer sur la tête et 
suivre les consignes suivantes. 
Bien nouer le système d'attache. Tenir le casque et tenter de le faire tourner vers l'avant et vers l'arrière. Un 
casque mis correctement doit être confortable à porter et ne doit pas bouger vers l'avant de manière à réduire 
le champ de vision ou vers l'arrière de manière à exposer le front.

AJUSTER ET NOUER LE SYSTÈME 
D'ATTACHE
Le casque de protection utilise un système 
d'attache simple et rapide avec clip et boucle afin 
de bien l'ajuster.
1. Le casque doit être ajusté à l'utilisateur, c'est à 

dire que les bandes doivent être placées de 
manière à ne pas couvrir les oreilles, la boucle 
ne doit pas se trouver sur la mâchoire, et les 
bandes et la boucle doivent être ajustées afin 
d'être confortables et sûres.

2. Le casque doit être placé sur la tête de manière 
à garantir une bonne protection. Il doit être placé de manière à protéger le front et ne doit pas être placé 
trop à l'arrière de la tête.

3. A) Si votre casque est fourni avec un bandeau intérieur ajustable - pour ajuster la taille du bandeau interne, 
avec le casque porté comme indiqué ci-dessus, tourner le bouton à l'arrière pour bien le serrer.

   B) Si votre casque est fourni avec un système de coussinets - à l'aide des coussinets fournis, changer 

l'assortiment de coussinets afin de trouver le port qui soit le plus confortable et le plus sur pour votre 
taille et votre forme de tête.

4. Contrôler tous les réglages chaque fois que le casque doit être porté et procéder à leur 
réajustement si nécessaire.

Ce casque est conçu pour être maintenu par une sangle sous la mâchoire inférieure. Un casque ne peut 
garantir de protection contre tous les impacts et ne peut remplacer la supervision d'un adulte pour un enfant.

AVERTISSEMENT!
ATTENTION ! Ce casque ne doit pas être utilisé par des enfants pour faire de l'escalade ou 
d'autres activités comportant un risque de strangulation/pendaison si l'enfant se retrouve coincé 

avec son casque. Pour une protection maximale, ce casque doit être placé correctement sur la tête, selon les 
consignes du fabricant. Il est préférable d'essayer différentes tailles et choisir la taille qui donne le plus de 
confort et de sécurité au niveau de la tête.
Conforme aux normes de sécurité EN1078:2012 concernant les casques de vélo pour cyclistes et pour 
utilisateurs de skateboard et de rollers.
Veuillez conserver ce mode d'emploi pour toute référence ultérieure car il contient des informations 
importantes. ATTENTION ! Ne convient pas à l'utilisation de motos.

Déclaration de conformité UE/Royaume-Uni
                                                                                                                                                                            
Produit : Casque de skate No Fear (752053)

FABRICANT :
Sportsdirect.com Retail Limited.
Unit A, Brook Park, Meadow Lane, Shirebrook, Mansfield, NG20 8RY, Royaume-Uni.

Le produit ci-dessus est conforme au règlement UE 2016/425 et au règlement 2016/425 sur les équipements 
de protection individuelle, tels qu'amendés pour s'appliquer en Grande-Bretagne et est identique à l'ÉPI qui 
fait l'objet du certificat UE n° 0598/PPE/23/2584 et du certificat UKCA n° 0120/PPE/230237 délivrés par :

UE - Organisme notifié 0598
SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, Fl-00380 Helsinki, Finlande.

UE - Organisme homologué 0120.
SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business Park Ellesmere Port South Wirral Cheshire CH65 3EN 
Royaume-Uni.

Références aux normes harmonisées de l'UE et spécifications techniques / normes désignées du 
Royaume-Uni sur lesquelles cette déclaration de conformité se base : NF EN 1078:2012+A1:2012.

Signature pour et au nom du fabricant:
susmentionné Sportsdirect.com Retail Limited.
Lieu et date de délivrance : UK, 05/2023
Nom et fonction :  Chris, Head of product Elevation(Group Brands)
Signature :

HU FEJVÉDŐ GÖRKORCSOLYÁZÁSHOZ
FELHASZNÁLÁSI ÉS HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

Köszönjük, hogy a fejvédő megvásárlása mellett döntött! A fejvédőt a fej védelme, valamint az esetleges 
fejsérülések minimálisra történő csökkentése érdekében alakították ki. A fejvédő megfelel az EN 1078: 2012 
- Fejvédők kerékpárosok, gördeszka és görkorcsolya használói részére - szabványban megfogalmazott 
előírásoknak.
HASZNÁLATI ÉS ÁPOLÁSI ÚTMUTATÓ
Az összes lehetséges fejsérüléssel szemben egyetlen fejvédő sem nyújthat teljes körű védelmet, ugyanakkor 
a fej minél magasabb fokú védelme érdekében rendkívül fontos a fejvédő megfelelő illeszkedése és 
biztonságos rögzítése. A fejvédőt úgy alakították ki, hogy a héj részleges alakváltozása útján nyelje el a külső 
behatásokból származó energiákat. Előfordulhat, hogy a fejvédő károsodását szabad szemmel nem lehet 
felfedezni, azonban súlyosabb erőbehatás esetén mindenkép dobja ki, és semmisítse meg a terméket. Akkor 
is így járjon el, ha a fejvédő látszólag sértetlennek tűnik. A fejvédő vonatkozásában kizárólag a gyártó által 
javasolt tartozékokat használja.
A FEJVÉDŐ CSERÉJE: Egy baleset vagy egy erőteljesebb ütközés bekövetkezte esetén, valamint, ha a 
fejvédő csúnyán összekarcolódott, illetve elhasználódott, vagy ha esetleg már nem megfelelő az illeszkedése, 
továbbá 3 éves használatot követően cserélje ki a fejvédőt. A súlyos erőbehatásnak kitett fejvédőt ki kell 
dobni, és meg kell semmisíteni!
TISZTÍTÁS: Kőolaj és kőolajtermékek, tisztítószerek, festékek, ragasztóanyagok stb. használata során 
előfordulhat, hogy a fejvédő szabad szemmel nem látható módon károsodik, illetve válik hatástalanná. A 
fejvédő tisztítását és fényesítését kizárólag egy puha törlőkendő és víz használatával végezze el. A 
használatot követő tárolás során tartsa távol a fejvédőt a különböző hőforrásoktól és a napfénytől, mivel ezek 
csökkenthetik a termék szilárdságát.
A fejvédő kizárólag akkor nyújt optimális védelmet, ha megfelelően illeszkedik a viselője fejére. Célszerű, ha 
a vásárlás alkalmával többféle méretű fejvédőt is kipróbál, és azt választja, mely a legbiztonságosabbnak, 
egyben a legkényelmesebbnek tűnik.
A fejvédő eredeti alkotórészeinek módosítása, illetve eltávolítása súlyos veszélyekkel járhat! Kizárólag a 
gyártó által javasolt alkotórészeket és tartozékokat használja. Ha a gyártó nem javasolja, akkor tartozékok 
felszerelése céljából ne eszközöljön külön módosításokat a fejvédőn.
A FEJVÉDŐ VISELETE: A fejvédő egy esetleges baleset alkalmával csak akkor nyújt hatásos védelmet, 
ha pontosan illeszkedik a viselője fejére, és a szíjak beállítását és rögzítését megfelelően végezték el. A 
megfelelő illeszkedés ellenőrzése érdekében helyezze a fejére a fejvédőt, és olvassa el az alábbi útmutatást.
Rögzítse biztonságos módon a fejméret-állító rendszert. Fogja meg a fejvédőt, és mozgassa előre-hátra. A 
megfelelően illeszkedő fejvédő viselése kényelmes, és nem csúszik előre-hátra, mivel úgy akadályozná a 
látást, illetve szabadon hagyná a homlokot.

A FEJMÉRET-ÁLLÍTÓ RENDSZER 
BEÁLLÍTÁSA ÉS RÖGZÍTÉSE
A fejvédő a megfelelő illeszkedés érdekében egy 
egyszerűen és gyorsan működő csatos beállító 
rendszerrel van ellátva.
1. A fejvédőt úgy kell beállítani, hogy megfelelően 

illeszkedjen a viselője fejére, vagyis a szíjak ne 
takarják el a fület, a szíj csatja az álltól 
távolabb helyezkedjen el, a csat beállítása 
pedig egyszerre legyen kényelmes és 
biztonságos.

2. A fejvédőnek úgy kell a fejre illeszkednie, hogy megfelelő védelmet nyújtson a számára. Nem szabad 
túlságosan megdönteni, mivel fontos szempont, hogy megfelelően megóvja a homlokrészt.

3. A) Ha a sisak belső állítható fejpánttal van ellátva, akkor a sisak pontos illeszkedése, valamint a 
belső fejpánt méretének beállítása érdekében csavarja el a hátoldalon található tárcsát.

   B) Ha a sisak egy párnázat beállító rendszerrel van felszerelve, akkor az adott fejformához és 
fejmérethez leginkább illeszkedő, megfelelő biztonságot és kényelmet nyújtó beállítás megtalálása 
érdekében módosítson a rendszer kombinációján.

4. A bukósisak viselésekor minden egyes alkalommal ellenőrizze az egyes beállításokat, és szükség esetén 
módosítsa azokat.

A sisakot úgy alakították ki, hogy a megfelelő rögzítésről az alsó állkapocs alatt végigfutó szíj gondoskodjon. 
A bukósisak nem minden esetben nyújt megfelelő védelmet a különböző sérülésekkel szemben, és nem 
helyettesíti a gyermek felnőtt személy általi felügyeletét.

FIGYELMEZTETÉS!
Figyelmeztetés! A bukósisakot a gyermekek nem használhatják mászás, illetve egyéb olyan 
tevékenység közben, melynek során fennáll a veszélye, hogy a szíjak megfeszülése 

következtében túlságosan nehézkessé válik a sisak levétele. A lehető legmagasabb fokú biztonság 
érdekében a bukósisakot úgy kell viselni, hogy a gyártó által kibocsátott útmutatónak megfelelően pontosan 
illeszkedjen a felhasználó fejére. Célszerű, ha a vevő többféle méretű bukósisakot is kipróbál, és azt választja, 
mely a legbiztonságosabbnak, egyben a legkényelmesebbnek tűnik.
A bukósisak megfelel az EN1078:2012 - Fejvédők kerékpárosok, gördeszka és görkorcsolya használói 
részére - irányelvben megfogalmazott előírásoknak.
Kérjük, hogy a későbbi felhasználás céljából őrizze meg a kezelési útmutatót, mivel fontos információkat 
tartalmaz. Figyelmeztetés! Motorkerékpáros használat céljára nem alkalmas!

EU Megfelelőségi Nyilatkozat
                                                                                                                                                                            
Termék: No Fear Korcsolyás Sisak (752053)

GYÁRTÓ: Sportsdirect.com Retail Limited.
Unit A, Brook Park, Meadow Lane, Shirebrook, Mansfield, NG20 8RY, United Kingdom.

A fent megnevezett termék megfelel a személyes védőeszközökről szóló 2016/245 EU rendeletnek és a 
2016/245 rendelet Nagy-Britannia által alkalmazott és módosított verziójának, és azonos mind az 
0598/PPE/23/2584 számú EU Tanúsítványban és a 0120/PPE/230237 számú UKCA Tanúsítványban 
megnevezett személyes védőeszközzel. A tanúsítványokat kiadta:

EU - Felelős Testület 0598
SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, Fl-00380 Helsinki, Finland.

Egyesült Királyság - Jóváhagyó Testület 0120
SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business Park Ellesmere Port South Wirral Cheshire CH65 3EN UK.

A megfelelési nyilatkozathoz alkalmazott  releváns hatályban lévő EU harmonizált és UK kijelölt 
szabályok/műszaki specifikációk: EN 1078:2012+A1:2012.

A fent megnevezett gyártó nevében és részéről aláírta: Sportsdirect.com Retail Limited.
Kibocsátás dátuma és helyszíne: UK, 05/2023
Név és jogkör:  Chris, Head of product Elevation(Group Brands)
Aláírás:

ES CASCO PARA PATÍN
GUÍA DE INSTALACIÓN Y FUNCIONAMIENTO

Gracias por adquirir un casco de protección. Este casco está diseñado para proteger la cabeza y minimizar 
la ocurrencia de lesiones de la cabeza al usuario. El casco cumple con la norma EN1078: 2012 - Casco para 
ciclistas y usuarios de tablas de skate y de patines en línea.
INSTRUCCIONES DE USO Y CUIDADO
Ningún casco puede proteger al usuario contra todos los posibles impactos, sin embargo, para la máxima 
protección de la cabeza, el casco debe encajar bien y ajustarse firmemente. El casco está diseñado para 
absorber el golpe mediante la destrucción parcial de la cubierta. Este daño puede no ser visible, por lo tanto, 
si ha estado sujeto a un impacto serio, el casco debe ser descartado y destruido. Esto debe realizarse incluso 
si no parece dañado. No se debe colocar ningún accesorio al caso a excepción de aquellos recomendados 
por el fabricante del casco.
SUSTITUCIÓN DEL CASCO: Sustituya su casco después de un choque o impacto fuerte, si está muy 
rayado o gastado, si no encaja más o después de 3 AÑOS de uso. Un casco sujeto a impactos serios debe 
descartarse y destruirse.
LIMPIEZA: El petróleo y los productos de petróleo, los agentes de limpieza, las pinturas, los adhesivos, etc. 
pueden dañar el caso y volverlo ineficaz sin que el daño sea visible para el usuario. Limpie y lustre su casco 
con un paño suave y agua solamente. Cuando no utilice su casco, guárdelo lejos del calor y de la luz solar ya 
que esto puede reducir la solidez del mismo.
El caso sólo protege si encaja bien. Al escoger un caso, pruébese diferentes tamaños y escoja el tamaño que 
sienta seguro y cómodo en la cabeza.
Es peligroso modificar y quitar cualquiera de las piezas componentes originales del casco que no sean las 
recomendadas por el fabricante. El caso no debe ser adaptado con el propósito de colocar accesorias de un 
modo que no sea el recomendado por el fabricante.
COLOCACIÓN DEL CASCO: El casco puede brindarle protección efectiva en un accidente sólo si encaja 
correctamente y las correas están correctamente reguladas y ajustadas. Para verificar la colocación, coloque 
el casco sobre su cabeza y consulte las siguientes instrucciones. 
Ajuste firmemente el sistema de retención. Sujete el casco e intente rotarlo hacia adelante y hacia atrás. Un 
casco que encaja correctamente debe quedar cómodo y no debe moverse hacia adelanta para bloquear la 
visión o hacia atrás para exponer la frente.

REGULACIÓN Y AJUSTE DEL SISTEMA 
DE RETENCIÓN
El casco de protección utiliza un sistema de 
ajuste sencillo y rápido de cierre con hebilla para 
permitir la colocación correcta.
1. El casco debe ajustarse para adaptarse al 

usuario, por ejemplo, se deben posicionar las 
correas para que no cubran los oídos, se debe 
colocar la hebilla delos de la mandíbula y las 
correas y la hebilla ajustadas para que sean 
cómodas y firmes.

2. El casco debe colocarse sobre la cabeza para garantizar que se brinde la protección deseada. Se debe 
colocar de manera que proteja la frente y no se lo debe empujar demasiado atrás sobre la parte posterior 
de la cabeza.

3. A) Si su casco es suministrado con una cinta para la cabeza ajustable, para ajustar el tamaño de dicha 
cinta, con el casco colocado como se describe anteriormente, gire el selector de posición en la parte 
trasera para una colocación segura.

B) Si su casco es suministrado con un sistema de almohadillas, utilizando las almohadillas suministradas, 

cambie la combinación de almohadillas hasta encontrar la colocación más segura y cómoda para 
la forma y tamaño de su cabeza.

4. Verifique todos los ajustes cada vez que usa el casco y vuelva a ajustarlo cuando sea necesario.
Este casco está diseñado para ser sostenido por una correa debajo de la mandíbula inferior. Un casco no 
siempre protege contra lesiones y no puede utilizarse como sustituto de la supervisión de un niño por parte 
de un adulto.

¡ADVERTENCIA!
¡Advertencia! Este casco no debe ser utilizado por niños para escalar u otras actividades cuando 
exista un riesgo de estrangulamiento/ahorcamiento si el niño queda atrapado con el casco. Para 

máxima protección, este casco debe ajustarse adecuadamente a la cabeza del usuario de acuerdo con las 
instrucciones del fabricante. El comprador debe probarse diferentes tamaños y escoger el tamaño que sienta 
seguro y cómodo en la cabeza.
El casco cumple con la norma EN1078:2012 Normas de seguridad para cascos para ciclistas y usuarios de 
tablas de skate y de patines en línea.
Conserve este manual de instrucciones para consultas futuras ya que contiene información importante. 
¡Advertencia! No apto para uso con motocicletas.

Declaración de conformidad de la UE/Reino Unido
                                                                                                                                                                            
Producto: Casco de skate No Fear (752053)

FABRICANTE:
Sportsdirect.com Retail Limited.
Unit A, Brook Park, Meadow Lane, Shirebrook, Mansfield, NG20 8RY, Reino Unido.

El producto indicado anteriormente es conforme con el Reglamento 2016/425 de la UE y el Reglamento 
2016/425 sobre equipos de protección individual, con las modificaciones correspondientes para su aplicación 
en Gran Bretaña, y es idéntico a los EPI que están sujetos tanto al certificado núm. 0598/PPE/23/2584 de la 
UE y el certificado núm. 0120/PPE/230237 de la UKCA emitido por:

UE - Organismo notificado 0598
SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, Fl-00380 Helsinki, Finlandia.

Reino Unido - Organismo aprobado 0120.
SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business Park Ellesmere Port South Wirral Cheshire CH65 3EN 
Reino Unido.

Normas pertinentes armonizadas de la UE y designadas por el Reino Unido / Especificaciones técnicas 
mediante las cuales se declara la conformidad: EN 1078:2012+A1:2012.

Firmado en el nombre del fabricante indicado anteriormente: Sportsdirect.com Retail Limited.
Lugar y fecha de emisión: UK, 05/2023
Nombre y función: Chris, Head of product Elevation(Group Brands)
Firma:

SL ČELADA ZA ROLKANJE
NAVODILA ZA NAMESTITEV IN UPORABO

Zahvaljujemo se vam za nakup zaščitne čelade. Ta čelada je oblikovana za zaščito glave in minimizacijo 
poškodb glave uporabnika. Ta čelada je skladna s standardom EN1078: 2012 za čelado za kolesarje, 
uporabnike rolk in rolerjev.
NAVODILA ZA UPORABO IN NEGO
Nobena čelada ne nudi uporabniku zaščite pred vsemi mogočimi udarci, vendar pa se mora čelada za 
največjo mero zaščite glave čelado dobro prilegati in mora biti dobro zapeta. Čelada je narejena, tako da 
absorbira udarec z delnim uničenjem lupine. Ta poškodba morda ni vidna, zato je treba čelado zavreči in 
uničiti, če pride do močnega udarca. To je treba storiti, tudi če se zdi čelada nepoškodovana. Na čelado ne 
smete pritrditi ničesar, kar proizvajalec čelade ne priporoča.

ZAMENJAVA ČELADE: Čelado morate zamenjati po trku ali trdem udarcu, če je ta hudo opraskana ali 
obrabljena, če se ne prilega več ali po obdobju 3 LET uporabe. Čelado, ki je izpostavljena hudim udarcem, je 
treba zavreči in uničiti.

ČIŠČENJE: Čelado lahko poškodujejo in naredijo neučinkovito nafta in proizvodi iz nafte, čistilna sredstva, 
barve, lepila, itd., ne da bi pustila poškodbe, ki bi jih uporabnik lahko videl. Čelado čistite in loščite samo z 
mehko krpo in vodo. Če čelade ne uporabljajte, jo shranite na mestu proč od toplote in sončne svetlobe, ker 
lahko s tem zmanjšate moč čelade.

Čelado lahko zaščitite samo, če se dobro prilega. Kadar izbirate čelado, morate preskusiti različne velikosti in 
izbrati tisto velikost, ki vam daje občutek varnosti in udobja na glavi.

Spreminjanje ali odstranjevanje originalnih komponent čelade, ki jih izdelovalec ne priporoča, je nevarno. 
Čelade ne smete prilagajati za namen nameščanja dodatkov na način, ki ga izdelovalec ne priporoča.
POMERJANJE ČELADE:
Čelada vam lahko zagotavlja učinkovito zaščito pri nezgodi samo, če se vam pravilno prilega in so paščki 
pravilno nastavljeni ter pritrjeni. Za preverjanje prileganja namestite čelado na glavo in glejte spodnja 
navodila. 

Dobro pritrdite držalni sistem. Primite čelado in jo poskušajte zavrteti naprej in nazaj. Pravilno nameščena 
čelada mora biti udobna in se ne sme premikati naprej, tako da omeji vidno polje ali nazaj, tako da se izpostavi 
čelo.

PRILAGAJANJE IN PRITRDITEV 
DRŽALNEGA SISTEMA
Zaščitna čelada ima preprost, hitro delujoč sistem 
zapenjanja s sponko in zaponko za omogočenje 
pravilnega nastavljanja.

1. Čelado mora nastaviti uporabnik, npr. paščke 
je treba nastaviti tako, da ne bodo prekrivali 
ušes, zaponka ne sme biti na čeljusti, paščki in 
zaponka jo biti nastavljeni, tako da bodo 
udobni in dobro pritrjeni.

2. Čelado je treba postaviti na glavo, tako da bo 
zagotavljala zaščito, ki ji je namenjena. Namestiti jo morate tako, da bo varovala čelo, poleg tega pa ne 
sme biti potisnjena preveč nazaj na teme glave.

3. A) Če je vaša čelada opremljena z notranjim nastavljivim naglavnim trakom – za prilagoditev velikosti 
notranjega traka, ko je čelada nameščena, kot je prikazano zgoraj, obrnite gumb na zadnji strani, da bo 
namestitev dobra.

  B) Če je vaša čelada opremljena s sistemom za namestitev podlog – z dostavljenimi podlogami 
spremenite kombinacijo podlog, tako da se bo čelada kar najbolj udobno prilegala obliki in 
velikosti vaše glave.

4. Ob vsaki nošnji čelade preverite vse nastavitve in jih po potrebi ponovno nastavite.

Ta čelada je oblikovana, tako da jo drži pašček pod spodnjo čeljustjo. Čelada ne more vedno zaščititi 
uporabnika pred poškodbami in ne more nadomestiti nadzora odrasle osebe nad otrokom.

OPOZORILO!
Opozorilo! Te čelade ne smejo uporabljati otroci za plezanje ali druge dejavnosti, če obstaja 
tveganja zadušitve ali obešanja v primeru, da se otrok zatakne s čelado. Za največjo mero zaščite 

se mora čelada dobro prilegati glavi uporabnika v skladu z navodili izdelovalca. Kupec mora preskusiti 
različne velikosti in izbrati tisto velikost, ki mu daje občutek varnosti in udobja na glavi.

Ustreza varnostnim standardu za kolesarske čelade EN1078:2012 za kolesarje in za uporabo na skejtboardih 
ter rolerjih.

Ta navodila shranite za uporabo v prihodnosti, ker vsebujejo pomembne informacije. Opozorilo! Ni primerno 
za uporabo na motorju.

Izjava o skladnosti EU/UK
                                                                                                                                                                            
Izdelek : Čelada za skate No Fear (752053)

PROIZVAJALEC:
Sportsdirect.com Retail Limited.
Unit A, Brook Park, Meadow Lane, Shirebrook, Mansfield, NG20 8RY, United Kingdom.

Zgornji izdelek je skladen z Uredbo (EU) 2016/425 in Uredbo 2016/425 o osebni varovalni opremi, kakor je 
bila spremenjena, da se uporablja v Združenem kraljestvu, in je enak osebni varovalni opremi, za katero velja 
tako certifikat EU št. 0598/PPE/23/2584 kot certifikat UKCA št. 0120/PPE/230237, ki ju je izdal:

Številka priglašenega organa EU: 0598
SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, Fl-00380 Helsinki, Finland.

Št. odobrenega organa Združenega kraljestva: 0120.
SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business Park Ellesmere Port South Wirral Cheshire CH65 3EN UK.

Ustrezni harmonizirani standardi EU in imenovani standardi/tehnične specifikacije Združenega kraljestva,  s 
katerimi se izjavlja skladnost: EN 1078:2012+A1:2012.

Podpisan za in v imenu zgoraj navedenih:
proizvajalec Sportsdirect.com Retail Limited.
Kraj in datum izdaje: UK, 05/2023
Ime in funkcija:  Chris, Head of product Elevation(Group Brands)
Podpis:
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CZ BRUSLAŘSKÁ PŘÍLBA
NÁVOD K INSTALACI A POUŽITÍ

Děkujeme Vám za zakoupení této ochranné přílby. Tato přílba je určena k ochraně hlavy a k minimalizaci 
výskytu úrazů hlavy uživatele. Tato přílba je v souladu s normou EN1078 Přílba pro cyklisty a pro uživatele 
skateboardů a kolečkových bruslí.
NÁVOD K POUŽITÍ A OŠETŘOVÁNÍ
Žádná přílba uživatele nechrání před možností nárazu, avšak pro maximální ochranu hlavy musí dobře 
padnout a být bezpečně připevněná. Přílba je navržena tak, aby absorbovala nárazy za částečného zničení 
skořápky. Toto poškození nebude viditelné, a proto byste přílbu v případě vážného nárazu měli vyhodit a 
zničit. Měli byste to provést i tehdy, kdyby vypadala nepoškozená. K přílbě byste neměli přidávat žádné 
doplňky vyjma takových, které doporučuje její výrobce.

VÝMĚNA VAŠÍ PŘÍLBY: Svou přílbu vyměňujte po každém tvrdém nárazu, je-li těžce odřená nebo 
opotřebená, jestliže už dobře nepadne na hlavu, nebo pokud byla používána 3 ROKY. Přílba, která byla 
vystavena tvrdému nárazu, by měla být vyhozena a zničena.

ČIŠTĚNÍ: Přílbu lze zničit a zbavit účinnosti stykem s ropou a ropnými produkty, čistícími prostředky, 
nátěrovými hmotami, lepidly, atd., aniž by toto poškození bylo pro uživatele viditelné. Svou přílbu čistěte a 
leštěte pouze měkkým hadříkem a vodou. Když svou přílbu nepoužíváte, skladujte ji mimo dosah zdrojů tepla 
a slunečního světla, protože by to mohlo snížit její účinnost.

Přílba chrání pouze tehdy, pokud dobře padne na hlavu. Při výběru přílby vyzkoušejte různé velikosti a 
vyberte si velikost, která Vám bezpečně a pohodlně sedí na hlavě.

Je nebezpečné upravovat či odstraňovat kterékoli původní součásti přílby jinak, než dle doporučení výrobce. 
Přílba by neměla být upravována za účelem nasazení doplňků způsobem, který nedoporučuje výrobce.

NASAZENÍ VAŠÍ PŘÍLBY: Přílba Vám může zajistit účinnou ochranu při nehodě jen tehdy, jestliže Vám 
dobře padne a popruhy jsou správně seřízeny a dotaženy. Chcete-li zkontrolovat, zda vám padne, nasaďte 
přílbu na hlavu a postupujte podle níže uvedených pokynů. 

Bezpečně dotáhněte přídržný systém. Uchopte přílbu a pokuste se jí otáčet dopředu a dozadu. Správně 
nasazená přílba by Vám měla dávat pocit pohodlí a neměla by se sesouvat vpřed a bránit ve výhledu, ani 
dozadu a odhalovat čelo.

SEŘÍZENÍ A UPEVNĚNÍ PŘÍDRŽNÉHO 
SYSTÉMU
Tato ochranná přílba používá ke správnému 
nasazení snadný rychloupínací systém spony a 
přezky.

1. Tato přílba by měla být seřízena tak, aby 
svému uživateli dobře padla. Např. řemínky by 
měly být umístěny tak, aby nepokrývaly uši, 
aby přezka byla vzdálena od čelistní kosti, a 
aby řemínky i přezka byly nastaveny tak, aby 
byly pohodlné i bezpečné.

2. Přílbu byste si měli na hlavu umístit tak, aby Vám poskytovala požadovanou ochranu. Měla by být umístěna 
tak, aby chránila čelo a nebyla nasazena příliš daleko přes zadní stranu hlavy.

3. A) Pokud je přilba dodána s vnitřním přizpůsobitelným páskem - pro přizpůsobení velikosti vnitřního pásku 
tak, aby přilba sedla, jako je uvedeno výše, otočte kolečkem zpět pro bezpečné upevnění.

   B) Pokud je vaše přilba poskytnuta s polstrovaným systémem - při použití přidané výstelky změňte 
kombinaci výstelek a najděte nejbezpečnější a nejpohodlnější pozici tak, aby sedla na vaši hlavu tvarem a 

ŠpatněSprávně

SK KORČULIARSKA PRILBA
NÁVOD NA MONTÁŽ A POUŽITIE

Ďakujeme, že ste si kúpili ochrannú prilbu. Táto prilba je určená na ochranu hlavy a minimalizáciu poranení 
hlavy používateľa. Táto prilba zodpovedá norme EN1078: 2012 Prilby pre cyklistov a pre používateľov 
skejtbordov a kolieskových korčúľ.
POKYNY NA POUŽITIE A STAROSTLIVOSŤ
Žiadna prilba nemôže ochrániť používateľa pred všetkými možnými nárazmi. Aby však prilba poskytovala 
maximálnu ochranu hlavy, musí dobre sedieť a byť dobre pripevnená. Prilba je určená na absorbovanie 
nárazu čiastočnou deštrukciou plášťa. Toto poškodenie nemusí byť viditeľné, takže po silnom náraze prilbu 
prestaňte používať a zničte. Takto postupujte aj v prípade, že vyzerá byť nepoškodená. K prilbe nepripájajte 
žiadne príslušenstvo okrem toho, ktoré odporúča výrobca prilby.

VÝMENA PRILBY: Prilbu vymeňte po zrážke alebo silnom náraze, ak je silno poškriabaná alebo 
opotrebovaná, ak dobre nesedí alebo po období 3 ROKOV používania. Prilbu, ktorá utrpela silný náraz, 
prestaňte používať a zničte.

ČISTENIE: Prilbu môžu poškodiť a znefunkčniť ropa a ropné výrobky, čistiace prostriedky, farby, lepidlá atď., 
pričom poškodenie nemusí byť pre používateľa viditeľné. Prilbu čistite a leštite iba pomocou mäkkej handričky 
a vody. Keď sa prilba nepoužíva, skladujte ju na mieste chránenom pred teplom a slnečným svetlom, ktoré 
môže znížiť pevnosť prilby.

Prilba môže chrániť iba vtedy, ak dobre sedí. Pri výbere prilby si vyskúšajte niekoľko rôznych veľkostí a 
vyberte si veľkosť, ktorá sedí na hlave pevne a pohodlne.

Upravovať alebo odstraňovať ktorékoľvek z pôvodných komponentov prilby okrem prípadov odporúčaných 
výrobcom je nebezpečné. Prilbu na účel pripevňovania príslušenstva neupravujte spôsobom, ktorý výrobca 
neodporúča.

NASADENIE PRILBY: Prilba dokáže poskytnúť účinnú ochranu v prípade nehody iba vtedy, ak správne 
sedí a popruhy sú správne nastavené a zapnuté. Ak chcete skontrolovať nasadenie prilby, nasaďte si prilbu 
na hlavu a postupujte podľa pokynov nižšie.

Pevne pritiahnite zaisťovací systém. Chyťte prilbu a skúste ju otočiť dopredu a dozadu. Správne nasadená 
prilba musí byť pohodlná a nesmie sa posúvať dopredu a zakrývať výhľad ani dozadu a odkrývať čelo.

NASTAVENIE A ZAPNUTIE 
ZAISŤOVACIEHO SYSTÉMU
Na správne nasadenie ochranná prilba využíva 
jednoduchý, rýchloupínací klipsňový systém 
nastavenia.

1. Prilbu treba nastaviť tak, aby používateľovi 
dobre sedela, čiže popruhy treba umiestniť tak, 
aby nezakrývali uši, klipsňu umiestniť tak, aby 
sa nedotýkala čeľuste, a popruhy a klipsňu 
nastaviť tak, aby boli pohodlné a zároveň 
pevne zaistené.

2. Prilba sa musí umiestniť na hlavu tak, aby zaisťovala príslušnú ochranu. Musí sa umiestniť tak, aby chránila 
čelo a nezatláčala sa príliš ďaleko dozadu cez zadnú stranu hlavy.

3. A) Ak je vaša prilba dodávaná s vnútorným nastaviteľným obvodovým pásom, nastavte jeho veľkosť tak, že 
si prilbu nasadíte a upravíte rovnakým spôsobom, ako je opísané v bodoch 1 a 2 a veľkosť obvodového 
pásu pre bezpečné uchytenie prilby nastavíte zadným otočným kolieskom.

   B) Ak je vaša prilba vybavená systémom vypchávok (vankúšikov), ktoré slúžia na to, aby ste ich vo vnútri 
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SKATEHJÄLM
MONTERING OCH BRUKSANVISNING

Tack för att du köpt denna hjälm. Den här hjälmen är utformad för att skydda huvudet och minimera risken för 
att användaren åsamkar sig skador på huvudet. Hjälmen uppfyller standarden EN1078:2012 – Hjälmar för 
cyklister, skateboard- och rullskridskoåkare.
ANVISNINGAR FÖR ANVÄNDNING OCH SKÖTSEL
Det finns ingen hjälm som kan skydda användaren mot alla möjliga typer av smällar. För optimalt skydd av 
huvudet bör dock hjälmen passa bra och vara ordentligt fastspänd. Hjälmen har designats för att absorbera 
stötar genom att skalet delvis förstörs. Dessa skador är inte alltid synliga och därför bör du kassera hjälmen 
om den har utsatts för en kraftig smäll. Detta bör göras även om hjälmen ser oskadd ut. Inga tillbyggnader bör 
göras på hjälmen förutom de som rekommenderas av hjälmens tillverkare.
ERSÄTT HJÄLMEN
Ersätt din hjälm efter en olycka eller kraftig smäll, om den är kraftigt repad eller utsliten, om den inte passar 
längre, eller efter att den har använts i 3 ÅR. En hjälm som utsatts för en kraftig smäll bör kasseras.

RENGÖRING : Hjälmen kan skadas och göras verkningslös av petroleum och petroleumprodukter, 
rengöringsmedel, färg, lim och klister och så vidare utan att skadan syns. Rengör och putsa hjälmen endast 
med en mjuk trasa och vatten. När hjälmen inte används bör den förvaras på en sval plats och borta från direkt 
solljus eftersom detta kan göra hjälmen svagare.

Hjälmen skyddar bara om den passar användaren väl. När du väljer ut en hjälm bör du prova flera olika 
storlekar och välja den storlek som sitter säkert och bekvämt på huvudet.

Det är farligt att modifiera eller ta bort några av hjälmens ursprungliga komponenter och delar utan 
rekommendation från tillverkaren. Hjälmen bör inte anpassas för att kunna fästa accessoarer och tillbehör på 
sätt som inte rekommenderas av tillverkaren.

PROVA HJÄLMEN : Hjälmen kan endast skydda dig vid en eventuell olycka om den sitter som den ska och 
om remmarna är korrekt justerade och fastspända. För att kontrollera detta sätter du hjälmen på huvudet och 
följer instruktionerna nedan.

Spänn ordentligt fast hakremmen och vridspännet. Ta tag i hjälmen och försök att rotera den bakåt eller 
framåt. En hjälm som passar och är korrekt fastspänd bör sitta bekvämt och bör inte heller röra sig framåt och 
skymma sikten, eller bakåt och blotta pannan.

JUSTERA OCH SPÄNN FAST HAKREM 
OCH VRIDSPÄNNE
Hjälmen har en enkel anordning som låter dig 
justera hjälmen korrekt.

1. Hjälmen bör justeras för att passa användaren, 
d.v.s. att remmarna är positionerade så att de 
inte täcker öronen, att hakremmen inte rör 
käken och att remmarna och spännet är 
justerade så att hjälmen både sitter bekvämt 
och säkert.

2. Hjälmen ska sitta på huvudet om den ska ge 
det tänkta skyddet. Den bör vara positionerad på så vis att den skyddar pannan och inte sitter för långt bak 
i nacken.

3. A) Om hjälmen har ett inre justerbart band kring huvudet, vrid då på vridspännet baktill medan du har 
hjälmen på dig som angetts ovan, tills hjälmen sitter ordentligt.

     B) Om hjälmen levereras med vadderande kuddar så använder du de medföljande kuddarna och provar 
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